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NOTA ESPLICATIVA 


Per meglio agevolare a quanti col genere wagneriano non 
hanno grande famigliarità la comprensione della parte, forse 
la più importante, del sistema estetico che informa il dramma 
musicale di R. Wugner, che verte sull'uso e richiamo del 
leit-motiv, specie di idea madre conduttrice, generatrice del- 
l'azione drammatica, che cel suo continuo intervento, sviluppo 
e necessaria attività evolutiva può considerarsi elemento indi- 
spensabile alla vita del dramma musicale stesso, ho creduto 
bene di seguire anche per questa giornata della Trilogia — 
2 ciò col gentile consenco ed interessamento della Spett. Casa 
editrice Ricordi e C. — il netodo assai utile e pratico del 
Dr. JuLius BurcHoLD e di FRANKLIN P. PATTERSON, che cor- 
siste nel fissare i richiami tematici di fianco al testo poetico 
e nel precisare di ciascun tema - musicalmente notato in fine 

. libretto -, per mezzo di asterisco) il punto di prima apparizione 
nel verso; per mezzo di punteggiature o di linee verticali, 
il ripetersi; come pure, mediante ‘le stesse verticali, le fasi: 
vale a dire, D incontrarsi, l accoppiarsi, il rincorrersi, l al- 
ternarst con altri, il termine infine. 

È innegabile che per chiunque prenda a guida, attraverso 
una rappresentazione, il metodo în parola più sollecito avverrà 
l orieftàmento - illico et immediate sarà possibile riconoscere, 
raccogliere, seguendo attentamente il testo del libretto, tutti 
quanti i temi che serpeggiano lungo il lavoro, comprest 

«quelli che si presentano sfigurati, frazionati, nascosti entro 
la fittissima trama polifonica, cosa che all’ atto pratico al 
massimo non potrà ottenersi che assai frammentariamente, 
confusamente (quindi di nessuna importanza per comprendére 
lo spirito dell’ intero lavoro artistico considerato nella sua 
unità organica) da chi si affidi alla sola lettura, anche attenta, 
\di una data pubblicazione, benchè ottima, la quale abbia per 
principale, obbiettivo quello di esporre la parte tematica ma 
soltanto in forma narrativa, di dissertazione - in modo più 
facile, più sicuro, più integro, meno equivoco sarà possibile 
la ricostruzione del tutto - più profonda sarò, perchè risultato 
di maggiore intuito e penetrazione di tutto un senso, entro il 


dramma musicale wagneriano racchiuso e ‘dal ondate: vo- 
._ luto, l impressione generale: di qui e dopo ciò la non dubbia 
Dede ee calzendipilatàre. sincera dell apprezzamento da parte di una 
RZ | forte maggioranza, sia pure di razza latina, intorno all’ opera ci 
i: = d’ arte, considerata nella sua vera essenza e complesso ; opera 
d’arte rivoluzionaria..., sovvertitrice anche, come molti la chia- 
Rie mano, quanto e più si voglia, ma che al postutto non esclude 
ito affatto le altre, diversamente cifrate - s'intende, d' ordine. 
ine —_ lîrico-, sta che desse appartengano al genere antico 0 moderno 
O I 07) contemporaneo - italiane o straniere, poco monta -; verso le. 
AE quali anzi, quando abbiano realmente e specialmente l'impronta 
della Lhiraszane, della spontaneità ed onestà di intendimenti, 
not tutti - la Dio mercè! - abbiamo sempre sentito e sentiamo 
profondo rispetto, ammirazione, URI bene SA da 
intenso godimento. 


Bologna, Febbraio 1907. ss RAR 


PUBBLICAZIONI CONSULPATE: i eda 


CARE 59) Hans von WoLzoGen — Guida musicale attraverso « L’ I: del Nibelunga » è 
Da |. (traduzione italiana). 
Dr. JuLius BurGHoLD — « Der Ring des Nibelungen » — Text masi den haupt- vl 
STRA ri sdchlichsten Lettmotiven und Notenbdeispielen. i 
FRANKLIN P. PATTERSON — The Leit-motives of « Der Ring des Nibelungen più po 
Maurice KurrerRAatH — Le Théatre de R. Wagner da Tannhiuser a Parsifalo 4 cai ci 
— ÉEssais de critigue Iitterarie, esthetigue et musicale — L’ Anneau du 
Nibelung — « La Walkyrie ». 9 De, 
Avcust GiOLLERICH — « Der Ring des Nibelungen ». Pi IRA Handbuck DAZIOI o GALATI 
Festspielbesucher - Bayreuth - 1896, i N QI) 
Prof. LurGi TorcHi — Riccardo Wagner - Bologna - 1890,. RIN 
GiusePPE DEPANIS — « LZ’ AneZlo del Nibelungo » di R. Wagner. Li 
Lovis-PirAtE DE BRINN’ GAUBAST ET EpbMonD BARTHÉLEMY — La « Teétralogio de Ai 
I’ Anneau du Nibelung »e LA LARA TI VER 
ALERT LAVIGNAC — Ze Voyage artistigue è Bayreutk, i ATL na 
Jacques D° Orroiir — « LZ’ Annaau du Nibelung » et « Parsifal». al 0A 
A J. G. FrEson — « LZ’ Asthétigue de Richard Wagner » — sona de phitonpri 
ua . de l’art. i A 
seni i Houston STEWART CA ea Dede wagnérien. Var MO; sof, 
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PROLOGO 


Zu . PRELUDIO 


SUL COLLE DELLE WALKYRI 


Si apre la tela lentamente, La scena è la stessa della chiusa della seconda 
‘giornata, E notte - nel fondo, isnei bagliori. 


LE TRE NORNE, (2) slanciate figure di donna, indossanti vesti lunghe, oscure, 
:a foggia di veli. La maggiore posa sotto il {rondoso abete; la seconda 
è adagiata sovra un masso di pietra; la più giovane nel mezzo dello 
sfondo. - Per alcun tempo restano mute ed immobili. 


LA PRIMA NORNA 
(senza muoversi.) 


* Qual luce splende là? 


LA SECONDA 


Spunta sì presto 
Il-di? 


LA TERZA 


* Lambe di Loge . 
I culmini * lo stuolo! E notte ancora: 
O perchè non filiam e non cantiamo? 


1) A bene comprendere la ragione dell’ uso che qui si fa del tema 
dell’ Ondesgiamento basti ricordare quanto dice in proposito il Depanis 
nel suo interessante lavoro critico sull’ Anello del Nibelungo. « Il tema 
‘in discorso è significazione, egli scrive, del confuso agitarsi dei primi germi 
della creazione ogni qualvolta Erda o le Norne, musicalmente notate col 
loro caratteristico tema omonimo, appaiono. sulla scena; è significazione 
‘invece del fiottare delle acque nel letto del fiume, Reno "quando si trova 

| unito a quello dell’ E/emernzo primordiale od a quello del Canto delle 
Figlie del Reno ». 
(2) Le Norne, di origine celeste, sono le Parche filanti il destino degli 
|. Dei e degli uomini e le presache dell’ avvenire. È loro madre Erda o Wala, 
che simboleggia la natura nella sua essenza primordiale, Dea della Sapienza 
e della Terra. 
(*) Z'ace il fema tn corrispondenza della linea verticale punteggiata. 


TEMI: 


Saluto al mondo (e). 
Ondeggiamento (@/), . Norne 
1 


Salute al mondo (2). ao : 
Saluto al mondo /@), poi Enigma del destino. 


Filo del destino. 


* Norne. — Presagio di morte. 


di 
i 


* Loge. 


* Filo del destino, 


* (alta y prima. Sh 


* E, se et as) a 
STI filo (OVE a Boo 
DA: PRIMA NORNA 


TO OR 2 (si alza e durante il suo canto attacca un filo” d'oro per uno de 
AGREE i . ad un ramo dell’ abete.) na EGEO, i i 


x 


RARI A bene, o a ‘mal riesca, 
5 SOC LT i Slancio il ‘mio filo * e canto! 
* Frassino del monde: ** Filo del destino. * Intessea presso o quercio pa eterno, a 210 


ne ALITO, I sacri rami protendea più folti | 
eee * Walhall (c), poi Frassino del ninda: Atliciel® Va scor tra fresche E Mal 
SARTRE) (CAN40). Ombre un ruscel:.. savî consigità mormora 
Wai le L''onda;.; io. cantava il celeste Seni 
* Walball (@, dj Un fiero Dio venne al margine a * b 
si * Frassino del mondo («anto), #* Norne. TOA tributo ei PARINI: un de' suoi (a) 
n Walhall (e). (acc). ei perda) quercio * Wotan recise un ran 
x Patto. Pe din’quello * cd analanda: de, 
) a ve Livasta possente il Nume si foggiò ui o 
to i «_—« Per lunghi dì l’ offesa ì " 
sa * Norne, >. ## Crepuscolo degli Dei. « Il bosco ebbe a patir;. ici = ui 
{i Norme, < ‘Le. foglie, ‘a stentos? ita arbore vivea; 


« Inaridita la fonte languia: 

« Triste il mio canto ratto ‘diventò * 
* Frassino del mondo (caro). | « * Pur, se non filo intorno i quercio. 
MR: « L abete dee bastar, LU 
RR mote «IL flo ad'inireoca eee 
nas | « Canta, o suora - (lo slancio, bada, a r te). 
(E Presagio di morte, | i è Sai tu che avvenne dappoi?. 


* Filo del destino. 


* 
x 


ARI e (1) Si legge nell’ Edda di abito. Gulfarininina, « ae 
A: mondo, Ygedrasel, 1° albero dell’ Esistenza, ove tutti i giorn 
AR i 1 gli Dei, è il più grande ed il più bello di tutti gii alberi 

ss protendono per tutto 1° Universo e si elevano al di sopra del { 

Ea tatto di una delle sue tre radici, profondamente infossate nel regno « 

o della Morte, si trova il pozzo limpido di Mimer., La tei za Ti 

nasconde la fontana d’ Urd, una fontana di un’efficacia. parti 

î i lontano dalla quale stanno To Norne (il. Passato, il Presente AL; F 

SR i È le quali creano Sui decidono della vitao o racconta 10 al mon o) 
1 del ‘destino. » A IRIRAT,. e. 


SNA kl, Ria nall'Quzz di Sound: Tu so, “Odino; CA fu ‘hai nasc 
e Dite si trova nel pozzo limpido di Mimer ». ‘E Snorro nella s 
oa GARANTI VINCAMBIATIE che « la Ragione e la Saggezza sorio nascoste. nel pozzo 
deg i è pieno di scienza, perchè. egli beve 1°. acqua di quest 

reca un giorno e domanda. un sorso di quest’ acqua, che non 

se prima non i abbia messo, in AGNA uno dei uo: i ‘chi. 


PROLOGO II 


LA SECONDA NORNA 


(mentre annoda il filo slanciatole alla punta sporgente di un masso.) 


._ ‘Runici segni di virtù possente 

._* Wotan incise in quell’ acciar: in pugno 

Ei l’orbe strinse - audace eroe fendea 

.» Pugnando l’asta in due - volò * in frantumi 
. La sacra punta allor. * « Wotan chiamava 

« Gli eroi del Wahla del quercio * i vizziti 
Rami insieme al gran ceppo ad atterrar! * 

Il quercio cadde - il fonte si essicò! * 
Oggi annodo alla rupe il filo d’ 6r! 

Canta, o suora (lo slancio a te). » * Sai tu 
Che avvenne poi? 


LA TERZA NORNA 


(pigliando il filo e gettandone i capi dietro a sè.) * 


Si estolle 
La ròcca che i Giganti costruîr... 
Co’ suoi Numi, coi Sippi e cogli eroi 
Vi * risiede Wotan. - ** Recisi tronchi 
Accatastati s’ ergono colà 
Dell’ aula in giro: * il quercio uman quel fu! 
Arder là veggio quei tronchi e brillar! 
Quasi un mar igneo la sala m’ appar! * 
Dei Numi * eterni ** spunta 
Ivi l’ ultima fin... * Volete più? 
* Torcete ancora il fil; dal norte a voi 
Lo slancierò! 


parate 
(Getta il filo alla seconda Norna. Questa lo rislancia alla prima, la quale 


lo scioglie dal primo ramo e lo riannoda, durante il suo canto, ad un 
altro.) 


lla; suora, € ricantal ** 


_—*(1),I Rx: sono i caratteri di origine scandinava che il mito dice siano 
stati inventati dallo stesso Wotan. Essi costituiscono una scrittnra simbolico- 

religiosa. Insieme combinati possono avere forza di legge, stabilire trattati. 
3 Runici Patti, che strettamente legano Wotan alle grandi Forze naturali, 
agli Dei, ai Giganti, ai Nani, agli Uomini e che autorizzano di organiz- 
zare l’ Universo, sono scolpiti sul fusto di una lancia che Wotan stesso 
‘ ebbe a crearsi dal più bel ramo del Frassino terrestre (la We/fescke), lancia 
che egli non può, non deve .mai abbandonare, Patti quindi, Lancia, Wotan 
sono tra loro intimamente, necessariamente legati. Legittimato perciò l’uso 
che bene spesso viene fatto dello stesso tema, quello del Patto, per mu 
‘sicalmente ricordare, sottolineare, secondo il momento psicologico, ora l’una 
ora l’altra delle tre Forze, che or ora abbiamo citato 


* Magia del sonno, 


* Potenza degli Dei /Cafastrofe). 


* Runi contrattuali. 

* Walhall (2)... 

* Crepuscolo degli Dei. 
* Potenza degli Dei. 


* Frassino del mondo, poi Filo del destino 


* Presagio di morte. 


* Potenza degli Dei. (acc). 


# Crepuscolo degli Dei, ** Potenza degli Dei. 


* Loge — Frassino del mondo (caro). 


* Potenza degli Dei. 
*. Walhall (a). (acc). 
* Enigma del destino.. 
* Filo del destino 


** Crepuscolo degli Dei, 


#** Filo del destino, 


LA PRIMA: NORNA 
e indietro. ui 


R 


vanno Turbato è il ni mio... men e 
Ri « Il tempo sacro, in cui vid’ io di Loge 
Presagio di. morte, | « SD V almo ‘ardor! * ‘ Sai tu che ; AVV 
i a SOLA Tie POL eni ar e e gi Er 


O | LA SECONDA. NORNA Mo 
| * Potenza degli Dei.... i (È riattaccando il filo al masso.) . ip 


Toh 


Logo n i « Col fatato acciar Wotan * demolla.d 
| « Dava consigli al Dio - dell’ asta. ai Runi 
R « A trarne indizi, ro Ppo 
* ‘Potenza degli Dei....‘ < Mordor 1 nada ud alia 
wi | « Con l’atra punta lo esiliava il Nume,. 
« Il colle di Brinnhilde a incendiar!. n si Te 
SE: VEOSAZIoNE) morte. < 1) Sai tu di lui che sia? } DES 


LA TERZA NORNA 00 


* Potenza degli Dei, | (* gettando dietro a sè il filo slanciatole.) ; 
| | < Della lancia in frantumi orrida ‘scheggi 18 
i Far a «& -Piantarfa visto un, di”; i 
% o d 
Lose: < Il Dio terribile al misero in sen! * 
* Potenza degli Dei. | | « S’ accese incendio struggitor;* lo spinse. 
; * Walhall (a). « Wotan del * quercio PERS DR ARCI 
* Magia del sonno. À « In mezzo alle cataste! * ; DEL 
; (getta il canapo alla seconda, la quale lo ERA alla prim 
* Enigma del destino. i hi « * Preme a voi 43 
* Magia del sonno. i « Di più saper? Do Slanciate;. lo) suore, ib i 
LA PRIMA NORNA . 
ga Loge. ; i TA riannodando il canapo. Hi 
ACREEgO Scende 1’ ombra - più non discerno : 
hr, | Del:canapo non:trovo; ana ri 
* Anello. ‘. L’intreccio si arruffò! * sinistro un ceffo 
* Rinuncia (5), ** Oro del Reno. * A me turba le idee: ** del Reno Pa i 
| * Canto Figlie del Reno. ** Enigma del. * Alberico rubò.... ** sai o di lui di 
ET, i RA Che fp | : 


LA SECONDA NORNA || © 
SA a stento il Danni al a 1° 


PROLOGO 


di) 


S’ impiglia tra le man; * sventura reca 


Il nibelungo anel; * tetro scongiuro 


la 


Me ne contrasta il BITOs.1 
Sal poi che ne avverrà?” 


LA TERZA NORNA 


(ghermendo frettolosamente il filo slanciatole.) 


Mal fermo è il filo, 
Non giunge a me! * Se piegar debbo a norte, 
Sia più forte disteso! 


(ghermisce con forza il canapo nel mezzo: queste si rompe.) 
| Ahi!.si spezzò! * 
LA SECONDA 
Si spezzò ! 


LA PRIMA 


Si spezzò ! 


le Norne esterrefatte prendono i pezzi del canapo spezzato e lo cingono 
intorno alle loro persone.) 


LE TRE NORNE 


Mbinria scienza eternal * 
Saggezza al mondo non s’apprende più! * 
Scendiamo ad Erda, * ingiù! 


(scompaiono,) 


(* ocio mattutino. — Cresce il roseo dell’alba: — I bagliori ignei , i 


vanno languendo, * — Alzata del sole, — Giorno pio) 


Di SIEGFRIED e BRUNNHILDE escono dalla stanza scavata nel masso: Siegfried * 
è armato in guerra; * Briinnhilde ne trae per la briglia il cavallo, x% 


BRUNNHILDE (!) 


«# A nuove gesta, eroe diletto !... E come 
Io t' amerei se libero non fossi? 
Un sol pensier oggi m’ affanna... quello 
Ch’ abbia * poco giovato, o caro, a te! 
Quanto gli Dei m’ appresero, ti diei, 
L’ antico e sacro runico tesor! 
«Ma il virginal mio ceppo 
MW SNA me l'eroe sfrondava, * e a lui mi ** prostro. 


* (1) Briinnhilde, la primogenita delle Walkyri, è la figlia di Wotan 
n°, di Erda. È sposa di Siegfried, poi, per tradimento, di Gunther. 


Anelio. * Filo del destino... 
* Grido di dominazione (@, 5), 
* Cuscode della spada. 


* Grido del fanciullo della foresta. 


* Maledizione, 


* Crepuscolo degli Dei. ** Maledizione. 


* Magia del sonno. 


* Enigma del destino... 


* Eroismo di Siegfried (acc). 
* Eroismo di Siegfried, poi Briinnhilde..... 


Eroismo di Siegfried. 


* Cavalcata delle Walkyri (a).  ** Eroismo dì 


Siegfried. 


Cavalc. Walkyri (4). (acc), poi Briinnhilde. 
DIM 


$ i 
A eroico, 


* Saluto d’ amore. 


— ** Briinnhilde. 


at scienza priva, to Usi son piena, dr 
ibioca d amor, ma ga di Ea TA 


** Eroismo di Siegfried. 
# 


‘* Amore eroico..... 


" PA È pe 


stsoruzo io 


RO | ic Donna celeste, (REI Sa A 
|. * Amore eroico. — Briinnhilde. * Più desti ch’ io non sappia! On! non crucciarti é 
ii ra tea . Se il tuo saper me insciente lasciò! NINE. 

FEO TA Ciò sol per altro TO ROLO eo. 
È (si alternano) S (con 0000, DI int ve È 
SEA i Tu vivi: mi fu ea Imparare ga acer 
fai Cavalcata delle Walkyri (2). (acc). Briinnhilde a ricordar ! ai md TOSI 
E | | | BRÙUNNHILDE 
* Eroismo di Siegfried. i * Gela lanio amor sei i grato, 
| i Ripensa. solo xa..tel'u mei 
\ i Intendi alle tue gesta, 
>. # Avventura e Grido fanciullo Resine Rammenta il fiero È ‘incendio, 
* Siegfried (2, 5) Che impavido altrontasti È 
* Amore eroico. — Eroismo di Siegfried...., | | Per FDiiotani a mel * 
0 | i STEGERIED ori 
p Lal 


sE. 


Brimnhilde a conquistar! 


SE SSNATCDE 


i Rammenta e porta in core. 
ve Cavalcata delle Walkyri (2.)s i L’ inerme donna, * hoS cui. 
* Enigma del destino. AR Nel * virginal sopore. Ft 
* Siegfried ICI O Ati = Spezzato l’ simo hai in a Ù 


aci 
Wi Brianbildefa ta veslani\agi 


Ù 


PI Siegfried è è figlio di Sa e di Steglindo, n i 
oso di Briinnhilde; ; poi, Lod adi di G 


3 ; i È sposo 


PROLOGO 


BRUNNHILDE 


* Ripensa al giuro - che insiem ci lega, 
Al sacro nodo - che insiem * portiamo, 
A. questo * amore - per cui viviamo! 
Brinnhilde allor 


A te fia sacra * eternamente in cor! 


1 (* abbraccia Siegfried.) 
SIEGFRIED 


* Lascia, o cara, che almeno 
Qual simbolo d’ amor, 


(si leva dal dito l'anello di Alberico e lo porge a Briinnhilde.) 


In cambio de tuoi Runi, 
facere t]tanello *:d' Or! 

* Se oprai sin qui da forte, 
Fu sol per sua virtù; 

* Se trassi il drago a morte, 
Sua la vittoria fu! 
Or resti pegno a te 
D’ inalterabil ed eterna fè! 


BRUNNHILDE 


(estasiata, mettendo in. dito l’anello,) * 


* Io lo terrò come il solo mio ** ben! 
Per l’ anello or tu prendi il mio corsier! * 
* Fi con me scorse un dì gli eterei vani. 
« Con me perdeva il suo magico vol; 
« Fra le nubi ora più, che i lampi squarciano, 
« Ei non si libra su certo cammin. 
‘< Ma dovunque tu il guidi - anco tra il foco - 
« * Grane te fia che segua; » abbi di lui 
Cura! tua) voce intenderà! * Deh! reca, 
O Grane, a lui * sovente il mio sospir! 


SIEGFRIED 


Per tua virtù soltanto 
Io deggio, * o cara, oprar! 


15 


* 


Briinnhilde.... 
* Amore eroico, 
* Briinnhilde.. 


è 
) 


*. Amore eroico. 


* Eredità del mondo, 


* Eroismo di Siegfried. 


* Anello. 
* Siegfried (@, 5, c, dd). 


* Eroismo di Siegfried. — Drago. 


i 


cl 


* Anello, 


* 


Amore eroico, Cav, Walkyri (2). ** Canto Figlie 
Oro del Reno, Reno. 


Cavalcata delle Walkyri (2, 5. 


* 


* 


* Grido del fanciullo della foresta. 
* Amore (8). 
Amore eroico. 


I 
" 


Briinnhi]de. 


* 


ININISNAD SNSINSNINSININSSNNNINAE IIISNINSNINSINSISAINA 
se.) 


| CREPUSCOLO DEGLI DEI Ho 


Lon mie gesta Gu capo ate, son tue, 


ni Sol tue le mie vittorie ! 
ci « °»’’Spronando il tuo corsier, | 
* Grido del fanciullo dell'a foresta. (RG Portando % il tuo. cimier, 


* RI IS | fara del corno di Siegfried). è Ii mio più nulla avrò, SE 51 ca 


‘ * Amore ‘eroico 1) Cavalcata Walkyri (a). (acc). ; Il braccio, tuo 27 sarò ! Li 


Y di PAR ci 5 


aa «|_°‘’BRUNNHILDE 


si . (È s SRO <A « Sia tua, sia tua l anima mia! di 
I SE | IE sno i REI i S 
0 | CE 
I Lor ie #* Spada (acc). Rate <Il:* sacro rt0C0#avro torto NRE ERA 3 

PIREO 3 i BRUNNHILDE 
| CELIO I Lr da Sig frido. N ; 
< E insiem Briimnhilde ! È 
SI. so x a 
a Libertà, GT ri « L’ Don * e l’altra! - 


’BRUNNUIEDE, "e 
Deserta io resto qui? 


SIEGFRIED 


MAR, 


e /SActe sono; vino; fo (e 


Vas CURO: wi 


BRUN N HILDE 


petti ra ERI |. (colla massima emozione.) 


°° ** Briinnbilde, 


PROLOGO 


« Alla coppia genial! * Noi siam, divisi, 


« Uniti ancor! niun basta * 
«A separarci! » 


SIEGFRIED 


A te, Briinnhilde, salve, 
Salve, Briinnhilde! addio, astro d’ amor! 


BRUNNHILDE 


Salve, o Sigfrido, * vittorioso eroe ! 


SIEGFRIED 
Salve, fulgida stella! 
BRUÙNNHILDE 


Salve, vita 
Raggiante! 


SIEGFRIED 
.O salve, raggiante amor! 
BRUÙNNHILDE 


Salve, nobile eroe! 


SIEGFRIED 
O Briinnbilde! 
BRÙNNHILDE € SIEGFRIED 


*‘Tossono "a: tel 
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Briinnhilde..... * stia 


è 


È 


* Briinnhiide, 


* Amore eroico e Cav, Walkyri (@, 5/ 


* Amore eroico, 


** Libertà. 


| Grido fanc.. foresta. 


v sa dagto de UE 
sd DERoDO) ‘PZ i È 
Libertà. 


$ Briinnhilde. 
: (Dopo posa Jo Siegiried scompare. OSE NO 
li occhi dello spettatore: Briinn-. 
‘hilde rimane sola sul pendio, se- 
guendone le mosse.) 
(Le movenze di Briinnhilde la- 
sciano SCRIESIS, che. Sr si è 


= 


ù 


mmosccsccacoscecco-’-c--. 


(Sì ode a 3 lle JE corno ai 
| Siegfried), | VE RI 


È (Brinnbilde origlia.) 
(Si OE più in susul Poco) 


* 


(Scorge . ‘ancora Siegfried a 
valle: essa gli fa cenni ed addii 
entusiastici.) | 

(Dal lieto suo riso si steuisca 
esserle ancora in vista il baldo 
eroe. ) 


Sezze sett SISI 


| Decisione d’amora, 


(La tela si chiude rapida- 
mente.) 


ti 


se: LIE 


dip} 


Ondegg. Wo primordiale. 


Crepuscolo degli De 
sh 


sE 
ui 


AS ninna ze NT 


(1) Questo tema, detto comunemente nell’ Oro del Reno della Fuga, 
poiche sta ad indicare l’apparisione di Freya ed il suo atto materiale, il 
suo liberarsi dalle mani dei Giganti che vogliono trattenerla in ostaggio, 
tema che anche nella Wa/#kyrza persegue, mantenendo pure in parte lo 
stesso significato, i due amanti fuggitivi, Siegmund e Sieglinde, resterà pof 
in tutto il corso della Trilogia figura simbolica vivente, tenace, implaca- 
bile, atta a decifrare la ineluttabile, tragica fatalità incombente su tutta 
la stirpe divina, già condannata al proprio necessario annientamento, attra- 
verso segni vibranti ma effimeri di una resistenza disperata, per lasciare 
libero posto ad una potenza nuova dominatrice, rappresentata dalla razza 
umana. 

2) Da questo tema, detto dell’ Elemento primordiale, che domina 
tutta intera la Trilogia, altri capitali ne derivano, precisamente quelli che 
pel loro significato, sia materiale, sia psicologico, sia. metafisico, hanno 
una spiccata affinità, un addentellato coll’idea dell’ Elemento originale. 
Tra questi citeremo più specialmente quello delle Figlie del Reno, della 
fanfara dell’ Oro del Reno, della Gioventù eterna, delle Norne, del Cre- 
puscolo degli Dei, di Donner, dell’ Arcobaleno, della Spada, della Caval- 
«cata delle Walkyri, del sonno di Briinnhilde, dell’ Angoscia di Wotan. 


ATTO PRIMO 


L'ATRIO DELLA REGGIA DEI GHIBICUNGHI, 
PRESSO AL RENO 


E aperto verso il fondo e vi si scorge un tratto di spiaggia, che si prolunga 
sino al fiume, Rupi pietrose incorniciano il quadro. 


SCENA I 


* (Gunther e Gutruna siedono sopra alti scanni, presso ad una tavola fornita * Hagen /4/. 


di anfore e coppe. Hagen siede in faccia a loro.) 


GUNTHER (1) 


Or, Hagen, * m’ odi! 
Narrami, o eroe! son io signor del Reno, 
Gunther, di Ghibich figlio? 


HAGEN (2) 


* Te legittima prole invidio! ** entrambi 
Il fianco di Grimhilde un di portò... * 
Da lei lo * appresi! 


GUNTHER 


i Te deggio invidiar; 
Non tw lo deil!... 
Se il nome ereditai, 

* Sol tuo restò il saper; ** dei fratellastri 
Composta è la discordia! * al tuo consiglio 
Omaggio io fo. — * e mia fama io t' affido! 


ZE CSTAA \ 


(1) E figlio di Ghibico e di Grimhilde, fratello di Gutruna, fratellastro 
di Hagen e sposo, per tradimento, di Briinnhilde. 

(2) E figlio del Nibelungo Alberico e di Grimhilde, sedotta dal gnomo 
per mezzo dell’oro. È fratello bastardo di Gunther e di Gutruna, La NVi- 
belurnge-INith dice che egli è largo di spalle ; che i suoi capelli sono di una 
tinta grigia; lunghe le gambe; truce, imponente l’aspetto, Quantunque 
vecchio anzi tempo, nulla in lui di ripugnante, ma evidenti i segni fisici 
della sua origine. 


* 


* 


* 


* 


* 


Ghibicunghi, 


Hagen (4). 
Anello, 
Ghibicunghi., 


$ 


Hagen (4). 
Hagen (@). 
Ghibicunghi.. 


TEMI: 


** Ghibicunshi, 


** Ghibicunghi. 


* Hagen (a). 
* Ghibicunghi 


» 


* Cavalc. Walkyri (@). ** Saluto al mondo (4). (206). 
* Pi tesimo del fuoco. 


® EpSTAtt, del bosco 


W. (a). ** Ghibicunghi, poi Hagen (2, 


GUNTHER 


‘A me che fan, 36; non Di sveli mi me? di 


N 


HAGEN 


AI par di spica. estiva 

Maturo il ceppo è già; 

Eppur, tu non hai doHDBO Se 

E sposo essa non ha. 1 4; 
* (Gunther e Gutruna sono assorti in muta medi 


"GUN THER 


È E chi impalmar consigli, DI 
Che possa a noi giovar? | È. A ( 


A 
î 


HAGEN HE, 


‘ 


* So di una dio si a cui null altra 
-# Sul culmine ‘ella sta; i 
41 


L’ incendio * a ‘guardia è tà! 
Sol ‘chi isfidar lo sa... 
Pronnpade Lino 


GUNTHER. 
E a’ miei desir * il mio poter hai 
L'IEHAGEN 
AI DIR ire soltanto può, toccar! | 
i | GUNTHER i 
di chi Gb invitto attagier? 


FIAGEN. 


| Siglrido, 
WAS rampollo, è È du ti sommo erc 
‘Due gemelli, ad amar da amor sOSp 
Sigi gmundo ‘con En Hof SO i 


AI 
alle n 


< 
« 


« 


ATTO PRIMO - SCENA TI. 


GUTRUNA .(1) 


(timidamente cominciando.) 


E di eccelso che mai 
Oprò, perchè lo chiamin degli eroi 
Ora il maggior? 

HAGEN 

Nanzi all’ * antro, che accoglie 
Dei Nibelunghi 1’ Oro, * 
Vegliava a guardia un drago imman: * Sigfrido 
A lui lorride fauci 
Strozzò - lo spense col vindice acciar! 
Cotal immensa impresa 
Ne mise in luce il nome! 
(Gunther si fa meditabondo.) 


GUNTHER 


Dell’ * oro Nibelungo udia narrar.... 
E ascoso ov’ è? 
HAGEN 


« Quei che giovar sen sappia 
ti Soggetta il mondo "di a sé ! 
DÒ 


, GUNTHER 
Sigfrido il conquistò ? 
HAGEN 


*.« Schiavi a lui sono 
* I Nibelunghi! 
GUNTHER 


« E Brinnhilde a lui solo 
Pertiene ? 


HAGEN 


« Non * per altri arde quel cor! 


GUNTHER 
(alzandosi turbato dal suo scanno.) 


Chè desti dubbi in me? 


Quant’ io forzar non so 
Perchè presenti, o crudo, al mio desir? * » 


(percorre agitato la scena.) 


(1) Figlia di Ghibico e di Grimhilde, sorella di Gunther, sorellastra 


di Hagen e sposa, per tradimento, di Siegfried 


Ghibicunghi. 


* Drago. 
* Anello. 
* Fafner. 


* 


Custode della spada, poi Grido del fanciullo 
della foresta, 


* Anello, 


* 


Rinuncia (5). ** Oro del Reno.. 


* 


Grido di dominazione (@, 6). 


sE 


Spada. 


* Cavalcata Walkyri (2/. 


* Ghibicunghi.,e 


* (Hagen, senza E e dl suo. ‘scanno, trattiene Gunt er , al suo 
sargli FIFIARA con un cenno I URPSOSS, ) 


{ 
HAGEN 


Se Sigfrido Gutruna dei tua. MERA 
* Ghibicunghi. Britnnhilde non sarà nodo 


GUNTHER ; 
(si ipa altrove pptiora e IA 


À cedermi costei ? 
HAGEN 
| (come sopra.) 
Sarà la: uni io 
Preghiera, se GREURDA, a sè lo leghi. | 


GUTRUN a, 


ORE 
* Freya. 
ILE più prestanti donne 
Attratto avranno @ sé! 


HAGEN 


L’ eroe del tuo SF 
* Lega l’amore a te, 


(Gunther si è rimesso a sedere, ed, appoggiato alla tavola, porge att 
ascolto. ai loro discorsi.) ì Va ; 


sol ch’ ei qui mova, 
Sol * che ** assapori l’ aroma fatato! #** 
oh Che una donna egli Acoraa e a lui s'a costi 
Taganno magico. ** Hagen (4/.. *** Grido di RES ogni altra oblierà! ** Su, dite! è {ao sag; 


dominaz. (5). Il mio consiglio ? 


GUNTHER 


* (HoLea MIRROR 13 


SAL nostra ‘madre cal tò, È 
Che un tal fratel | ci “dié E no 


veder nol potrò ! va | i r deg Hagen (4). Insidia d’amora,.. 


tain 


GUNTHER 


« Trovarlo.... e come? 
bra, i Li Maledizione: 
| * (si ode il corno di Siegfried.) 


HAGEN 
di Morighe. indi si volge a Gunther.) | 


Va d’avventure in traccia intona 
onfin angusto è l’orbe ad esso; irrompe 
ttiginoso a caccia anche di Ghibich 


sul terren! 
"o, ROS 
dex hi GUNTHER 


« E benvenuto ei sia! » 


| il corn o di Siegfried più vicino, però ancora ad una certa distanza. 
o ascolto. 


*. Hagen (a). 


# 


ia 


salita ni nello schifo dae corsier ! ni Ei fa * Grido di dominazione (2). * Insidia d'amore 
SO 3 * Grido del fanciullo della foresta. 


ua 


TR Gunther rimane a mezza. via, origliando. * io Canto Figlie del Reno, — Grido fanc. foresta. 


la < sempre ce verso il Sue] 


TRATTA ‘Indolente remar, 
rpida m man, la barca spinge | 
x È pil de or ci vuol, 


u 


* Anello, 


; Pica 


zi trascorre ! Di A * Ondeggiamento (4). 


L'OEsini 


Or dove movi, Ù 


24 


fin AGLI DR 


VA‘ 
Tad 


HAGEN 


n 


ALP qule | sue è invito. Ta 


* Mal edizione. 


col cavallo.) 


* Insidia d'amore. — Canto Figlie Reno (ace). GG O Sig» 


( Ger è andato alla sponda presso da nigi “CHEvso 
suo seggio guarda meravigliata a Siegfried. Gunther 
chevole saluto. Tutti. si trovano sorpresi da muta, 
| plazione. ) 


* Siegfried (a, 5, c, d}. 


Di Ghibich il figliuol? | 
| GUNTHER 


* Ghibicunghî, pri Ù e Che cerchi p “i na a Ì A 


Ri EGFRIED | 


ui Siegfried (ds bs Cola 


GUN THER, 


Io pugnar? - sii ben giunto | 
| SIEGFRIED 


* (si guarda attorno oil 


x 


 * Insidia d’amore, poi Maledizione. | 


SIEGFRIED 
i; Sigfrido, 
_m’ appellasti.... di’! visto * m’ hai tu? * Siegfried (a, 5, c, dd). 


- 


HAGEN 


riconobbi sol dal tuo vigor! 


SIEGFRIED DE: | 
ct * (mentre consegna Hagen il cavallo.) pì * Cavalcata Walkyri (8, 2). 
n riparami # Grane ! Al Goa non nat | * Brinnhilde. 
y * Amore eroico, 


= da: dn SITA fuor . dell’ atrio e: seg subito indietro. Gu- 
ad un cenno significativo di Hagen, inavvertito da - Siegfried, 
elle sue. pranzo. Gunther invita Siegfried ad avanzarsi nel- 


GUN ‘THER 


saluta lieto, < to) eroe, a. | “©... * Amicizia, 
| reggia de’ mie padri ! Ovunque movi, 
1 Quo. ctu de è come cosa tua; 


> servi ant ti so, a nè a avi {{{ * Ghibicunghi. 
ie, solo si ereditai I une, * Eroismo dei Welsunghi ta ; 
i * che consuma la vita. il IR “ —* Estasi d’ amore. SA Fusione della spad 
i * Spada e Nibelunghi, 
ci mio giuro | Altro non posso ° * Amicizia... 


HAGEN 
e pis Vino * MS: i . * Hagen /@). 


* Tesoro e Nibelunghi.sw 


R 


5 * ea io già 
a’ eva tanto poco io me ne curo! 


Drago... CER | FA Bri uno * sspeco. giace ancor a dove 
“Nibelunghi Canto Figlie Reno. Aa A guardia Di Drago stava! na i 


i RLPetT n pa HAGEN n OA 


<H nulla. tolto hai tu? 


STEGFRIED. 


| Questo gigio, 
Del suo valor ignaro. ||. 


* Cappa magica. Prodigio d’arte nibelunga; È ei i 

| Il capo col coprir, qual più t° ‘aggradi. 
IO Forma a te dar! Se vuoi 105 Janda 
* Nibelunghi. 
#* Anello, — Ù Al tesoro ? * 


! | | ati i 1 dh I { ; 
Un anello! î 
. | | | n AAGENO di 
* Amore eroico. i di di ‘teco y hai? *. 


SIEGFRIED Era i 


A eccelsa donna To dorato ANIA 
A] | KE | HAGEN 7, SARAI 
% * Hagen (@) e Nibelunghi (ac0). CIV A (fra sè.) * eg È 


3 as Amicizia. ; RUN Da | È Da * Brinnbilde 1 


GUNTHER 


Senza compenso ti sarò fedel! 


3utrun: ni Ri; * (Gutruna esce dalle proprie stanze 0 catie ricol 
RS RARO i o Sesto) i 


at 


} 


Gutruna. 


der Soia potessi i || * Saluto d’amore. 
Quanto m'hai dato, i ; ù ; 

. Quest’ un, Briinnhilde, (ce 
icNon. so scordar : ; 

* All’ alma fede Eat | °°‘ * Eredità dol mondo. 
belnostri “amori, et | * Saluto al mondo (b, e). 
Anima mia SCE i 
| Voglio libar! 


porge il ida a Gutruna, la quale, vergognosa e confusa, ritorce * Sosanno i magico. 
gli "Sarai i 


SIEGFRIED 


* Gutruna. 


tuo ha da me ritraggi ? pena ° 


rt r 
ori (Gutruna 1 lo varda arrossendo. Siegfried, con impeto.) ; 


Eolo 
il cor Nei seno * Gioia d’amore. 


* Grido di dominazione (@, 8/e 


* Insidia d’ amore.. 


mete. 


GUNTHER 


sali Gutruna. * Gutruna, 


| STEGFRIED 


{PIRRO ) 


al lieto augurio il nome. o mi suona ! 


* Amicizia. 


di parole Si nome ar PN cha ‘etimologi- 
uten rt a Fati!). 


et egual protervià,. Su 
n. io Chieda, di tua man : Panno 


e, con un Sr indicante di non sentirsi di eo 
con passo vacillante l'atrio. ) i 


i ADORO SIEGERIEN ZO pe 
(la guarda appresso estatico, osservato attentamente da Hagen e 
ue, 3 SS indi, senza Nolgnra interroga : dee 7 È 


* Maledizione, poi Amicizia. È DO: Gunther, hai tu? 


"GUNTHER 


“ k Maino de 


Per anco no, 


* Cavalcata Walkyri (a). f Nè agevol fia ch’io stringa i dolci odio LS 
* Grido di dominazione (3). — ** Hagen (a). Sol *.d'‘unali bacio: 10. Sogno, (e conquistarla, palo 
* Ghibicunghi, — Ahimè! * non'sol 


STEGFRIED 0 
(conii sivani onto.) der 


* Estasi d’amore. _ Che puossi Dì te negar,. 
«.. S'io sto per te? A 


GUNIHERIC E 0 


* Incantesimo del fuoco. Si no Ra o aa *.Sul culmine ella sta! 


SFEGFRIED i Lu 
(colpito da RopRovvna SEI 


è è 


« Sul culmne ella sta? 


PRON" 


Custode il foco è là! 


SIEGFRIED. 


« Custode il foco 19 Di SERE 
GUNTHER, 


* Sol chi sfidar lo da HR 


| SIEGFRIED. i di ui so 


un Da, gesto esprimo che, ali'udre pronunciare il nome 
‘ha perduta interamente la memoria, lr i 


Pi 


a 


.* Inganno magico.... 
Lo vieta Th foco a mel * 


di (dA 


* Loge. — Insidia datore (acc). 


SIEGFRIED 


L specie di stato estatico Koi: si volge. con baldanzosa gailezza a 


(0 a * Gutruna.. |. ogni 
i * Gavalo. 


dir. 


* Cappa magica, 


STEGFRIED_ 


(Ar 


L bu: ar vino ; Li lo God * LR a Siegfried * Patto Matt 
colle loro. spade si scalfiscono le braccia e le * Loge....., poi Spada e Ghibicunghi. 
il calice stesso. * Ambedue i immer- * Hagen (a). 
# che VAEon] continta: a tenerò in mezzo * Patto. 


% 


* Giuramento di fraternità. 


* Loge. 


* 


Giuramento di fraternità. 


* 


Hagen (@), poi Patto 


* Giuramento di fraternità, — ** Gutruna. 


* 


Libertà (caro). 


* 


Hagen (@) e Patto. 
Espiazione...... 


* 


* 


Maledizione. 


* Patto 


* 


Fedeltà. 


* Hagen (a) e Patto. 
* Amicizia. 


= 


* Insidia d’ amore, poi Gutruna. 


* Espiazione. 


* Gioventù eterna. Nibelunghi. 
* Anello, 


32 CREPUSCOLO DEGLI DEI. 


| SIEGFRIED 
* Stille di sangue, 
Giovin ristor, 
Fei nel nappo gocciar! * 


GUNTHER 


* Al tuo commisto 
Il sangue mio 


Possa il nappo infiorar! * 
GUNTHER SIEGFRIED 
% Fede libo al fratel! ** —* Fede libo al fratel! ** 


* [La libertà 
* [La libertà 


ta 


Fecondi il fior 
Fecondi il fior. A 
[della fraternità! * [della fraternità 156 
* Manchi al patto un fratel, PL AAT, 
* Trovi inganno un fedel, | 
Quante stille in tal dì Quante stille in tal'-dtt 
[lieti libiamo, [lieti libiamo, PR 
In getto ondoso mutinsi In getto ondoso mutinsi. 
Che avvolga il traditor! * . Che avvolga il traditor! * 


PRES 


* (Gunther beve e porge il calice a Siegfried.) | Be si 


Il patto sia tal! 
(Siegfried beve e porge il calice ad Hagen.) 


Tal fede a te do! * 


4 


(Hagen il quale, durante il giuramento, si è tenuto in disparte, * colla i 
spada spezza il calice in due. * Siegfried e Gunther si stendono le 
destre.) 


SIEGFRIED 


* (contempla Hagen.) 
« Or di’, perchè non v' hai preso tu * parte ? de 


HAGEN ca 
‘« Guastata avrei la libazion! * Non hanno 
« Nobil sangue mie vene; * acre ristagna 


I 
| 
| 


| (Gutruna comparisce sulla soglia delle sue stanze nel momento in cui 
Siegfried slancia la mavicella, la quale tosto si trova cacciata nel 


(Re, 


(si accompagna a Siegiried. Mentre Siegfried e Gunther, dopo avere de- 
poste le armi, stanno spiegando la vela e disponendosi alla partenza, 
* Hagen impugna la lancia ed imbraccia lo scudo.) 


< E freddo in me, * nè a ** me la guancia arrossa, 


« 


À 


* 


A ATTO PRIMO! SCENA: IT. 


Ond’ io lontan da eccelsi nodi * sto! 


GUNTHER 


Lascia il misero uom! » 


SIEGFRIED 


.* Su! navighiamo! 
La barca è là: ** ratta al colle ci adduce. 


(si accosta di più a Gunther e gli fa intendere) 


Una notte restar 
Déi tu nel navicello; indi la sposa 
Traggi all’ ostel! 


(si volge per partire e fa cenno a Gunther di seguirlo.) 
GUNTHER 
Prima non vuoi posar? 


SIEGFRIED 


Preme a me il tornar! 


(si avvia verso la riva, per sciogliere la barca.) 


Vi 


GUNTHER 
(ad Hagen.) 


Dell’ aule a guardia resta! 


mezzo del torrente.) 
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DI 


(OY 


* Nibelunghi. ** Rinuncia (8). 


* Hagen (2). 


* Cavalc. Walkyri (0). 
* Hagen (a). ** Logo. Cavalcata Walkyri (2). 


7 
? 
è 
È 
(4 


* Cappa magica. 


Î 


* Hagen (42)...., poi Cavalcata 
Walkyri /a).. 


Fa ass 


l’ atrio.) 


* Cavalcata Walkyri (2). 


FR | CREPUSCOLO DEGLI DEI. 


GUTRUNA 
« A qual lido si volgono ? 


HFLAGEN 


(mentre, armato di lancia e scudo, siede comodamente 


all’ingresso de 
i E id d 


* 


« Sul Reno, COST 


a 


* Loge, « Briinnhilde a fidanzar! * 
x GUTRUNA. 
$ 
È . . 
« Sigfrido ? 
’ È 
è 
HAGEN 
° 
È «Mira an 
‘ « Cerca moglie al fratel per conquistarti!. 


GUTRUNA 
* Gutruna, « * Sigfrido mio ! 
* Grido fanciullo foresta. (ritorna, vivamente commossa, nelle sue stanz 
al remo e vince con col 
$ di vista.) 
HAGEN i 
* Lav. d’annient. del Nibelungo. * (appoggia le reni agli stipiti dell’ atrio e rimane immobile.) i 

È vos i 
) * Hagen Ya). «* Qui a guardia sto, gu 


* Grido di dominaz. (a, 8). . « La reggia dal nimico. 
* Hagen /2/e Grido fanc. for. | « Il vento spira; a nozze egli s'avvia. 
* Siegfried (a, 5, c, d). | <« Regge il * timone un forte eroe; periglio 
* Grido dom. (4,5). **Cav.W.  « Non fia che incorra! * La. sua propria ** sposa, 
« Sul Ren gli adduce e a me por 
* Fratelli baldi, liberi compagni, po 
* Or veleggiate laggiù! Vile vi sembra, 0° 
* Eppur servite, dell’ Albo il figliuol! © © 


alla vista d 


5 fa]. 


* Hagen (a).. Rin. (b). 
i ) * Oro del Reno. 
È D Rinuncia. (0).. 
«_—_ * Benedizione al figlio del Nibelungo. 


tatore.) 


(Una tenda chiudesi al proscenio e toglie l'atrio 


- 


» 


PA 


e. * Siegfried ha dato di. 
pi poderosi la corrente, si da uscire p 


ardo l’ ostel, difendo ;; i 
* Al Ghibicungo.. 


ta lraneliiWi. 


Mean dna 
Lea 


lellc 
st 5 


PA 


4 è 
4 


a (pglieo 


È Siegfried AO 


Ta 


SG I 


ee 


tà Patto. KosE 


s 


razione sti sE 5; 


a d-i5>» 


li 


"RD 
' 
î) 
0) 
(RR: 
1 
LI 
ni) 
’ 
Li 
MIC 
Ù 
1 
, 
' 
Dea 
UE 
1 
Mi 
MC; 
Shi 
' 
rd 
Apa 


TENESSE 
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SCENA III. 


L’ALTIPIANO O COLLE DELLE VALERIE. 
COME NEL PROLOGO. 


N 


* Inganno magico. * (Briinnhilde ue all’ingresso della stanza scavata nel masso e è ogia i a SI 


* Siegfried erede della potenza del mondo. in muta meditazione l'anello di Siegfried; * còlta da voluttuose ri- 
‘* Cavalcata Walkyri (0, e). membranze, lo copre di baci. * Si ode come rumore di tuono lontano 
| * Siegfried erede della potenza del mondo. essa guarda e si mette in ascolto : * si volge ancora all’ anello. Vivide 
(-.* Cavalcata Walkyri (5, a/. * lampo; Briinnhilde origlia di nuovo e spinge intorno lo sguardo verse 
* Grido di guerra e Cavalcata Walkyri (4/.. il fondo, donde un ammasso di nubi.si va avvicinando al ‘colle. ae 


BRUNN HILDE 


« Un già noto rumor 
* Cavalcata Walkyri (4). « L’orecchio mio colpìl.., * quel d’un corsiero 
« Che fenda l’ nel tra le nubi a volo HE 
* Grido di guerra delle Wolhyvi.. « Verso quassù !.... Chi alla romita or vien ? * a 


LA VOCE DI WALTRAUTE (1). 


(in distanza.) . 


« Briinnhilde ! Suora ! Dormi, 0 vegli tu? 


BRÙNNHILDE 
(balzando da sedere, ) SAI 
((Cernicaa Walkera o), «* Waltraute ell’è! m'è noto il dolce appel! 


(gridando verso il fondo,) 


è 


* Grido guerra delle Walkyri. ** Fatalità inolutta «* Sei tu ** sorella. ed osi 
bile (2)° o Miani ? 
« Slanciarti sino a me? 


(corre verso l'orlo della rupe.) 
« Colà nel bosco, 


« Tuo fido asil, * balza d’ arcioni, e a Mita. 
« Posar il tuo destrier ! 


* Cavalc. Walkyri (@).. 


PAM i (si ‘slancia nel bosco, donde si ode un forte rumore, pari a o Do) 

* Presagio di morte.» tuono. * Briinnhilde torna vivamente con Waltraute; essa appare li I 
i mente commossa e non avverte le angoscie dipinte. sul vola 
Waltraute.) 


| * Lavoro d’annientamento del Nibelungo. « Vieni tu a me! * Sei tanto. audace! byos 1 ia 
| « Senza affanno Briinnhilde salutar? n 


(1) Una delle nove Walkyri, peugini, guerriere. È figlia. anch'essa di 
Wotan e di Ta e sorella di Briinnhilde. a È 


‘.* Presagio di morte. 


| BRUN N HILDE 


PI 


Eat Re di Befantilde osasti il bando | * Giustificazione di Briinnhilde (eee). °° 
"A c 
at de ‘Violar del padre ? ovver narra.... che fu? I 


E id Placata fora l'ira di Wotan? 
« Allor che contra il Dio protessi il. Welso, 
su < Fallendo, io sollo, i voti suoi compia.... * * Presagio di morte. 

« Ch’ abbia l’ ira placata è noto a mel * * Presagio di morte. PESO 
rosea pi, Poi. che È occhio in sopor chiudeami e avvinta  * Giustificaz. di Brinnh. — Punizione di Brin 
e ; è (acc). 7 

PE Sal 1° ‘sbbe, quassù, schiava dell” uom mi fea. 
ti o 
* Cavalcata Walkyri /a).. . Loge. 
«I sa circuiva, a contrastar ! 0 

‘« Il varco al vil! * E beata mi rese 

< n gran castigo; * il sommo fra gli eroi * Saluto d’amore, poi Sibgfriod (a, b, 6, di 

Hg Mi ter sua sposa ! È nel divino amore. * Saluto al mondo /5, c) e Saluto si-mendo.. 

-« Splende o. sorride il giorno mio! d'amor 
‘ab braccia Waltraute con vivace dimostrazione di gioia, * da cui costei con x Grido di suerra € Cavalcata Walkyti ta, 3 
Rit “timida. Pere cerca ADITO 
| | | « RI attrae 
« « Sorella, so mio EE in tanta ebbrezza 

S OE vuoi ? le Lote. mie partir ? 


VA 
I 


P 


w ALTRAUTE. 


e Bol 10 ng spinsemi 
‘« La legge a violar! 


ora 
vi 


dea appena ora con dlipola il fiero eccitamento della 
erre o di Waltrwute.) 2 4 


| BRUNNHILDE 


AREA VIE Ansia, terror 
Qual è mai v 00 Abit dunque, 
«Il rigor\non quetò? Tu temi ancora 
4 Del suo furor? | 


WALTRAUTE 
VCaBio: Ja 


* Malcontento divino. 
*# Malcontento divino. 


| * Malcontento divino (acc). 


* Presagio di morte 


* Malcontento divino (@c6). 


* Malcontento divino. Giustificaz. Briinnh. (canto). 


(acc). 


* Malcontento divino. 


* Male. div. — Follia di vendetta 


di Briinnh. 
* Angoscia di Wotan e Cav. W. 
# Walhall (2). 18)... 


*/Patto. 


* Frassino del mondo (canto). — Walhall (8). 
* Potenza degli Dei (Cazastrofe). 


#* Walhall (@, poi d/. 


_* Enigma del destino, 


. * Gioventù eterna. 
* Walhall (2). 
* Grido di dominaz, (@). 


35° | CREPUSCOLO DEGLI DEI 


BRUNNHILDE sd TI 


<« Stento 1’ enioma 
<«.A-penetrari.:*# 


WALTRAUTE 
« Contieni. LOR 
« L’ affanno e intenta sta ad udir! Al Wahla 
« Mi * sospinge l’ angoscia, ond’ io di là 
« Traeami a te! 


BRUNNHILDE 


(atterrita.)- 
: i 


« Che accadde ai Numi eterni? # ‘| 


WALTRAUTE 


« Or porgi ascolto a quanto narro! * Pei 
« Ch° ei fu da te diviso, a pugne più 

« Non ci chiamava * — fendevamo l’aere, 
« Vagabonde del ciel senza consiglio ! 

« Del * Walhalla gli eroi rifugge il padre.... 
«* Sul suo corsier, senza pace, nè tregua, E 
« Ei raminga per terre e mar. — * Da poco. °° 
« Rincasa; * nella mano ei di sua lancia ni 
« Avea le scheggie! Spezzata un eroe 

« Gliela aveva; con muto cenno i suoi 

« Spinse nel bosco * il quercio ad atterrar!. 
«* Del ceppo i tronchi ei fea 

« Accatastare in mucchio colossale 

« Dell’ alma sala in * giro. Ai Numi chiese 
« Indi consiglio e 1’ alto scanno ascese : 
< A’ suoi fianchi li volle insieme assisi; - 
« La sala in giro empivano gli eroi. 

« Ei siede, * muto sta, sul sommo seggio ; 

« In man dell’asta i brani ei stringe sol. 
«* All’ auree poma più non vuol toccar. 

«* Ansia, terror invadono gli Dei! i PR 
« La sua coppia di corvi (1) in viaggio ei manda, 


(1) Si legge nell’ Z44a di Snorro, Gylfaginning, che due corvi —. 
Hugen (animus, cogitatio) e Munen (mes) —, appollaiati sulle spalle di 
Odino (Wotan), gli sussurrano all’ orecchio ciò che hanno veduto ed udito. 
Fssi partono al levare del sole, percorrono la terra e sono di ritorno per — 
1’ ora del pasto. Odino sa così ciò che avviene. È per ciò che questi viene 
chiamato spesso il Dio dei corvi. i PLACES 


A) 


ATTO PRIMO-= SCENA III 


« Ritorno: fean con liete nuove un dì, 

« Chè fu * visto sorridere, 

« L’ ultima volta, il Dio! 

_«* Noi Walkyri cademmo a’ suoi ginocchi ; 
« 
« 
« 
« 
« 
» 


Incoglie muto, ineffabil dolor! * 

Me al petto suo stringo piangente; * il guardo 
Apri: si risovvenne egli di te! ae 
Sospirò, chiuse gli occhi, e, come * in sogno, 
Ei mormorò: * — » Del Reno se le figlie 
» Ricuperar * potessero l’ anel, ** 

» Dalla maledizion* andrebber ** sciolti 
mibicorra ecciel! « 

« To riflettei *; dal fianco suo, tra i muti 

« Astanti, io mi partia; segretamente 

« Il mio corsier montai, * del nembo al pari. 
« Volando a te! E te, o suora, * scongiuro: 
« Pari al poter sia il tuo voler! * Dà fine 

< Degli Eterni al martir! * 

(si setta ai piedi di Briinnhilde.) 


BRUNNHILDE 


i « D’ infermi sogni 

« Quali novelle narrando vai tu ? 

«* Dei Nîimi alle celesti ** nebulose 

« Non appartengo io più: nè quanto dici 

« Intendo: * fuor di senno appari a me! 

« Nell’ occhio tuo così stravolto brilla 

« Torvo balen. Con guancia smorta, o pallida 
« Suora, che vuoi fieramente da me? * 


WALTRAUTE 
(forte.) 


« Al dito tuo vesg io 
« L'anello! Odi il consiglio! il getta lunge 
« Da tel 


BRUÙNNHILDE 
« L’anel? * 
WALTRAUTE i 


« Sì — per Wotan * lo rendi 
« Alle figlie del Reno! — 


Non uno sguardo i nostri * incontra!... Ahi tutte 
g 
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* 


% 


* 


* 


L'A 
CO 


* ko * 


‘ Canto Figlie Reno. 


Canto delle Figlie del Reno... 


Malcontento divino. 

Grido di dominaz. (4). 

Malcontento divino e Follia di ve. detta. 
Addii di Wotan (8). 


‘ Canto delle: Figlie del Reno. Ss 


Anello.. 
Rinuncia (3). #** Maledizione. 
**\Walhall<d): 


Malcontento divino. Follia vendetta. 


* Cavalcata Walkyri (8). 


Canto Figlie Reno, poi Enigma destino.. 
Rinuncia (2). 


Malcontento divino.. 


Walhall (a). ** Malcontento divino (2cc). 


Follia di vendetta. 


Grido di dominazione (@/. Anello. 


ANSINSNININC 


NA 


* Lavoro d’annientamento del Nibelungo. 


* Anello (caro). 


Saluto al mondo (è Sii RO Su * di ” Sigirido: gi) “E 
RIT, Grido di dominaz, ia PANINI Il Si Pegno di amor? DE fuor. di 5 È 
SV SSR] Ce 


WALTRAUTE 


« Guarda al sn) duol | Dell’ Orbe: la ja 
<«'‘Pende certo da quel: gettal lontano, 7 
<« In mezzo ai fiutti! La miseria eterna ; 
< A: CONE, È imprecato al Ren ridà i | 


BRONNHTLDE | È » 
« Sai tu che sia per me ? ICI il sapresti 
SAMO « Spietato cor? * Più dei gaudi. celesti, si 
NÉ <« Più delle glorie eterne è caro a me! da 
* Saluto al mondo (4, c}., «* Fissar il fulgid’ 6 Or, 
RAR, A | « Vederne il balenar, più mi AI 

* Eredità del mondo... « Che la beata vostra eternità * 0/0 
| a « Per esso a me l’ amor di lui e 
-* Briinnhilde.. i o E « Il santo amor! ca a ebbrezza — 
| * Saluto d’ amore. ** Follia della vendetta, 


de - « Del dagli mio gn favella Ar 

| * Rinuncia /@, poi BJ. mk amor don AO, save di: so 
; I «< E mai non fia che a me si robi amore, — 
-_* Walhall (a). |_— <*S' anco il Walhall dovesse 

..* Disperazione di Wotan. n SAR In frantumi cader | MIE SI 


CN 


wW ALTRAUTE. 


Spe Maledizione. | ; i TT da Tal è tua (ederl Lo 
| * Disperazione di Wotan, — « Negli affanni così la “suora “i lasci? 


d 


BRUNI N HILDE. 


« Non otterrai | + 


WALTR AUTE 


NES 


(si allontana o Tosto | si sata un l'usbini 
so Si co come lo. sbuffare | inten i 


n Dal ia il DO di du si va facendo on a * Incantesimo del fuoco, 


3 i. 


* Lopes 


SEA Grido di guerra Walkyei. pit: 
Lo * Sul culmine SR 10 A Grido di guerra e Cav. | Wallyri / 7 
Ùl f { de D 


dallo sfondo * lo squillo del corno di Siegîried. Briinn- Siegfried (@, 5). 
(ol de indi si alza giubilante. hi 


* Siegfried (2, 8). 


Ù 


ii verso il fendo. Te (vampe si vanno facendo sempre più -* Grido fanciullo foresta..... 


Og sino in fondo alla scena, e di là, con muto 
di sguardi sopra Siegfried, * il quale si presenta a Briinn- * Hagen (2). 
i 5 ace in pre: ‘che oli copre la Pansa della faccia, 
RS an 


* Cappa magica. 


[a] i sulla rupe, contempla è lungo Briinnhilde, * Inganno magico. 
mmobilmente allo scudo.) RC * G 3hibicunghi” 


eri 


ge la parola a. Briinnbildo con voce profonda, alterata. ) 
Mel Ù x 
# Cappa magica. 
# Inganno magico. 
* Ghibicunghi. 
BRUNNMILDE 
“earn IIErSASAI tb 


‘Inganno magico. ##* Ghibicunghi. 


hi Cappa magica. 
sas * Inganno magico. . 


5 Lavoro, d’ annientamento del N ibelungo (acc). 
TANI È; 


* Disperazione di Wotan. 
* Follia di vendetta... 
* Grido di dominazione (@).. 


* Hagen {4).: 


È Cappa magica. Hagen (a). Lav. ann. Nib, 


.* Inganno magico. ‘ 


dl e eroe, che ti “doma, 
E il polso (gii OA 


Ì 


sa Ì 


BRÙ x NHILDE | 


gie 


CAI empio sta su "quelli rupe! A to aqu 
Calava, a dilaniarmi !. AL chi sei, barbar 
i (SiegfrioA taco.) AE 


* Hai ceppo . “umano ?. O d’ vela 3 
| Pertieni all’ atro. stuolo 2 * duo 


{sempre dala OE con voce tromula, Jar 
LG rinfrancando.\- A 


TRS. tn * Un Ghibici 
Son: 10! :—.E (e nomasi. 
Chi tu seguir or do: Sa 


BRUN NITILDE 


si A Noiani 
Barbaro Dio! * Comprendo! 
Mia. punizion ! * A scherno e oltraggio m'h 


de 


Ahimè! Gao quassù ! 3 


dl 


| SIRGFRIED. de ti} 


© (balza d dalla rupe © des si ‘arvicina) 


A me ti adi Gr sposa ! 


* 


PRUNNITLDE 


i mi ar I ii 
E anel sia schermo. a mel 


A iS 


De 


br Ti scosta, 
o vile rubator ! Arrètrati, 
star! È di più dell’ acciar 


— 


SIEGFRIED 


rza vuoi n Allo il'‘tolea. ate tte 


ti 


Angioni 


ST nnbilde, si accapigliano. Briinnhilde si RE dillo * 
trette med Rivetiod: la insegue. Nengmo, di bel nuovo alle * 


‘sè SE ‘l’ occhio di Siegfried. * pata adagia. la donna 


masso all’i ingresso della sua stanza.) 


 BRUNNHILDE 


(quasi svenuta.) 


* Che pai 
*° 


Uh did; ** mostra or tu. 
ta) casta mia virtà! * 
La * sposa ** del fratel 


OI! 


de ro. onor mi troverà, fedel! 


È, perse Briinnhilde. ) 


"Cala la o 


pi Lavoro d’ annientaniento del Nlbelungo. 


1 

; 

Grido di dominazione (0) ed. Anello, Ù 
Cavalcata Walkyri (a). 


Maledizione. ** Grido di dominazione (alinn 


Cavalcata Walkyri (a) e Grido, dominaz. fa) 
Amore eroico. 

* Maled., Cav. W. (al, Hagen (@)... ed Tai d’am. ; 
* Maled. ** Siegf. erede pot. mondo. 
Briinnhilde, 


Cappa magica. ** Inganno magico. 


Lavoro d’annientamento del Nibelungo. 


* Briinnhilde. 


* 


Fedeltà...., poi Spada. Hagen (4) e Patto, © 


Giur. di fraternità. ** Amicizia. 
Gutruna. 


* Amicizia. *#* Gutruna. 


Spada. 


* Fedeltà. Cra magica. Ingannomagico. Briinnb.. 


Fedeltà Cappa magica (acc). 


PU ; 
RTNCNONTE) 


di 


La 


i TEMI: 


PRELUDIO 


Lis-isasuone ns RA 


div sese AULA STAZZA RR ae 


# 


to 
ld 
Ò 
o 
Ì 
a 
Ù 
‘ 
ni, 
' 
' 
, 


| Dc 


(piano.) 


rr aa ae ALI 


sumera eomconn_—_-—e-----=ee-— 


(* Anello.... | 
* Rinuncia (0), i 
* Lav. d’annient. del Nibelungo, 
ir I 
{come prima.) 


Non so, chiamarmen grato 
chi ti soccombea | 
Pt o ER 


* Rinuncia (0). 


* Lav d’annient. del Nib. — Grido dom. (a). 
| $ 


È 
$ #* Rinuncia (2). 


* Grido dom. (a). 
è * Anello. 
* Spada (canto). ** Hagen (a). 
* Walhall (@). (sfigurato). 


* Lav. d’annientamento del Nibelungo., 


* Hagen (@). 


* 


Hagen (@). ** Assassinio. Loge. 
LÌ 


è 


* 


Spada. ** Patto (acc). 
* Fafner... 
* Anello. 


la 
* Grido del fanciullo della foresta. 


*. t"egon (a), ** Rinuncia (3). Lav. d’ann. Nib. 


$ 
è 
ì 
) 
) 
Ù 
i 
* Assassinio... 


* Anello (acc). 


* Giustificazione di Briinnhilde. 


* Hagen (a). 
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CATA TIA Sg TE se AAA ai 


gi; DATI A - 


CREPUSCOLO DEGLI DEI 


Vecchio, falbo anzi tempo; odio il mio sangne, # 
Non men rallegro ! E. 


ALBERICO 


* « Hagen, figliuolo, abborri 
« I felici! Me IISEtO: j 
« Possa almeno tu * amar, siccome il déi! 
« Se devoto a me sei, chi combattiamo 
« Nel notturno furor, * avran per noi 
« Molto a patir! * Chi a me l’anel rapiva, 
« Wotan, l’infame rubator, dall’ empia 
« Sua schiatta fu sconfitto ; 
« Ei col * Welso perdeva ogni virtù! ** 
« Tra suoi Numi * raccolto, avvicinar 
« Sente sua * fine! io lui non temo più.... 


« Dee con tutti cader! — Dormi, mio figlio? » # 


HAGEN 


(immobile come prima.) 
Del celeste poter * chi erede. fia ? ** 
ALBERICO 


Noi! gli eredi sarem, se mal non fido 
Nella tua fè, se i miei dolor dividi ! 2° 
I’ asta * del Nume il Welso in due scheggiave, ar 
L’ eroe, che il Drago lottando atterrò, Ba 
E * puerilmente il cerchio guadagnò, 
Ogni virtù con quel conquise; il Wala 
E Nibelheim servi gli son; | impavido 
Eroe non valgo a maledir, dappoi 
Ch’ ei non sa dell’ anello la virtù 
E a nulla giova invidioso rancor ! 
Ebra di vita, or quell’ Sd si pasce | 
D'amor. Trarlo a rovina * a noi conviene! #*. 
Dormi, Hagen, mio folio > 


* 


. HAGEN 


(come sopra.) 
« E a me pur giova * — 
« Sua perdizion. * "ra 


ALBERICO 


*« L’ anello d’ 6r dèi te 
« Solo strappargli! * Eccelsa 


BSGAIIONSECONDO.= SGENA IL °° 47 
 « Donna gli regna ino* corì ** ove il consigli # Lav. d’annient. del N. ** Grido di dom. (Ae 
|< Alle figlie del * Reno, che negli imi * Figlio del Reno.,, re 
ARI Gorghi un dì mi ammaliàr, * di ritornare | bn % Le 
. « L’anel, perduto per sempre fia l’ 6r! è {TRA 
| < Arte alcuna riaver più non lo può! * # Assassinio... i 
.« Or senza indugio mira 
ugo Ac quel solo! * Te impavido per me * Lavoro d’annientamento Nibelungo e Fafner. 
.  <« Procreai, per averti eroico schermo! do. 
—_« Men forte inver. il drago per domar, 
| <«*Ciò che al Welso riusciva, ** a odiar tenace # Custode della spada. ** Assassinio... 
«_< Io t'educava ed a fatal vendetta 
«Il cerchio a conguistar del Welso in odio \ ci 
‘< E di Wotan. * Lo giuri a me, fieliuol? » xk * Benedizione al figlio del Nib. ** Lav. ann, 
870° | GA! AREE ni i PISO 
. (in questo puuto Alberico viene avvolto in sempre crescente oscurità, In 
i pari tempo si vedono i primi albori mattutini.) 
0; I pe HAGEN 
._°—L’anel non de’ mancarmi....: in pace attendi ! 
"RITO gt ELA RA è ALBERICO 
«A me lo giuri, Hagen eroe? * ‘; * Hagen (c). 
fear s ) = : è dt $ 
Mao gut HAGEN 
. (wentre la persona di Alberico si va facendo invisibile, si rende appena 4 Ù 
| percettibile anche la sua voce.) $ SRI 
E À, | x c: CRE Lo giuro * * i i i 
n A me! Taccia ogni cura ! 
È MERI STALBERICO. >, i A 
|. Fedel, Hagen, mi sii! mi sii fedel! 
L& * Fedel ! ME * Grido di dominazione (a)... 
TESE 


(Alberico è scomparso del tutto. * Hasen, sempre immobile, ** guarda con * Schiavitù..... ** Gaiezza di Hagen. 
| occhio inquieto verso il Reno, ove si vede spuntare il giorno che si 
| —‘’specchia nel fiume). i 


+. 


SCENA II si 

VUSt i V| ; P ) 

Reato . e Uda GRZ » ; È î 3 
(L° wa si va facendo sempre più viva. — * Hagen fa un movimento $** Cappa magica... 
x convulsivo). Rana) i Cp 

“_’—’110‘’‘’@ (Siegfried sbuca d’un tratto fuori da un cespuglio verso l'a riva.) # Grido del fanciullo della foresta.. 


% 


| SIEGFRIED 
185 Oh p Hagen ! stanco sei, che non mi vedi ? * * Lavoro d’annientamento del Nibelunso. 
iegfried nelle sue naturali sembianze ha ancora in capo l'elmo magico ; ) 

| se lo toglie e lo attacca alla cintola.) z È 


n) 


A avoro d’ annientamento del Nibelungo. 
Ebi! Siglrido | ivi prioso. ‘eroe | Di 
Qua vieni tn? Dai pat 


O) 
x 


SI | STRGFRIED E 
+ Logo. Gall o SI Ai * Dal. sasso di Briinbhilde ! 
* Grido fanciullo foresta, AI È (ni fiato io v aspirai ‘con cui ti chiamo 
ne Cavalcata Walkyri (4). SR Sì ratto fu il cammin! Seguonmi * SI 


uo due — d trag ge il navicel.. 


SIEGFRIED 


? 


* Insidia d'amore. È MORE A a Gita va Gutruna ? 


i 


Destati! vieni n noi ! #  Sigiido Sc 
Che indugi DI ) 


«E 


2 


È i | STEGFRIED 
) oloni dal lato dell’ atrio. i È 


) £ A. voi dirò com’ io. 
. Domar la TO 


aa 


# Grido di nozze. 


rr To, ‘ben! giunto mi 


53 Uniti Tiete nuove ‘Appore et 


e 
#7 


“uu | 
Freya ti sia propizia, 
E Di ogni altra ToaBxi di 


ATTO SECONDO - SCENA II. 49 


GUTRUNA 
< Brinnhilde segue mio fratello ? 
SIEGFRIED 


« Sposo 
« Lui ben tosto chiamò! 


GUTRUNA 


« Nè gli si apprese 
« Il foco ? , 


SIEGFRIED 


« Ito ei ne fosse immun, per lui 
« La cerchia io valicai, * 
« Poichè far mia ti volli! 


GUTRUNA 
< E te, dimmi, sparmiò ? 
SIEGFRIED 


« Mi fur trastullo 
« Le vampe! * | 


GUTRUNA 
« Per Gunther ti scambiava ? 
SIEGFRIED 


« Ero 
< A lui simil: cotanto l’elmo oprò, 
« Siccome Hagen predisse. 


HAGEN 


« Un saggio avviso 
« Io diei. 
| GUTRUNA 


< Domata quell’ altera hai tu? 


SIEGFRIED 


« Cedeva * a Gunther sol. 


Guida tematica di G. Bassi e di 


Gioia d’amore (m04ifcato). 


* Grido di nozze 


* Loge. Cappa magica. 


SIINAIANSAPDLP_A MSSSNSNSNINISSASSAAANSNSISNSISANNAIDAN_L 


* Ghibicunghi. 


SNININ? 


VNNIAININADAISNANIINDIA INAIL A aaa van 


* Grido di nozze. 
| * Cavalcata Walkyri (a): 


* Fedel Ta 


Ra Spada. — Patto (acc). Gti ( 


* Giuram. di fraternità. #* Cav. Walk. (2) (200). 


"4 03 


* Cavalcata Walkyri (2). 


* Cappa magica, DIA 
* Grido fanc, foresta. Gaiezza di Hagen. i 
; * Grido di nozze. 


ti 


| STEGERIED 
« ‘Coniuggli li LE N e to 
ig Der, intera | una notte | pati i 


GUTRUN AC 


sl x 
Ù 


« Lo sposo tu? 


ti 


ld 
à 


GUTRUNA. 
<«* Ma al fianco suo o Brilnnbilde 
SIEGERIED | 


«* Siccome sta fra ‘occaso ed est 2) o 
Nas SIRIA alla sua spada Ù 

«il Nort: 

Vicin * le stavo. Li e insiem lontan | & 


L da NI 


| GUTRUN A 


Ma come dr Gunther. 
Da te: P. 


È 


STFGFRIE DI 


« Tasca 1 ‘pallide * vampe, . 
Del mattin tra le nebbie, dall SUO colle 
Seguiami * a valle; a riva. Sid 
Il posto meco egli ‘scambiò ; del 1 
Cimier * 1° incanto valse | Rio 
Tosto a rendermi qui; * propizio un 
Spinge gli sposi lungo il Reno a 
Le accoglienze Sie pe 

TOA; 
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GUTRUNA 


* « Ahimè! Sigfrido, * Gioia d’ amore. 
« Eroe possente, » * io tremo innanzi a te ! * Inganno magico. 
HAGEN 
(gridando dalla spiaggia.) 
* Da lontan io scorgo una vela! * Gaiezza di Hagen. 
SIEGFRIED 
. ud 
Grazie ; 


Or sieno al messagger ! 
GUTRUNA 


* Abbiano splendida 
Accoglienza, perchè le torni accetto 
Il loco. Hagen, or qui tue genti invita, 
A festeggiar le nozze! Io le mie donne 
Appellerò ! S’ accoppiano 
Liete ai felici! 
(movendo verso la reggia, si volge indietro verso Siegfried.) 


Vieni tu, severo 


* Grido di nozze 


Eroe ? 


SIEGFRIED 


Sì — darti aita e a me tiposo. 


SSIIINASNSININSININSININININANININA 0 NSA DADI 


(la segue ed entrano insieme nella reggia.) 


SCEBNASTII; 


HAGEN 


(salito sopra un’altura, dà di fiato con gran forza, rivolto verso la cam- 
pagna, ad un gran corno di toro.) 


* Olà! olà ! old! Gente di Ghibich! * Schio 
Movasi ognun! Sventura! Guai! Sventura ! ) 
* 5’ armi ognun! Armi buone! armi gagliarde ! * Grido di nozze...... 
Sha a pugnar! * * Ghibicunghi. 
* (corni di toro sulla scena da sinistra.) * Crepuscolo degli Dei.. 


Guai a noi! 
(da destra.) 
* Ole ola * Schiavitù.. e Gaiezza di Hagen, 


(Hagen rimane sempre nella sua posizione sull’ altura, soffiando di nuovo 
nel corno. Da diverse parti della contrada tornano a rispondergli 
altri squilli.) 


i  Ouall torvò. sati) 
Chi chiama a pugnar? 
In armi veniamo, 
Le lame snudiamo, — | 
Oh! Hagen! Oh! Hagen | 
Chi minaccia a te? 
Il nemicò ov/ènici 
Chi vuol pugnar ? Pa 
Chi chiede mMercè ?_ i 
Periglio dov è ? 
Qual periglio c rap 
Con forte acciar 
In armi veniamo ! 


Oh! Hagen! Oh! | Hagen! 


HAGEN. RA 
* (scendendo dall’ eminenza.) Su 


Accorra, accorra ognun senza i 
e TCA Gunther sta per venir ! egli la. sposa: | 
(ro tag Tragge con sé ! Toesdo 


GLI UOMINI. 


| Misero. gli ne 
Chi lo inseguì ? 
Onta pati? RCE 


HAGEN 


Reca con sè 
Donna gentil! 


GLI. UOMINI 


io inseguon. forse 
Armati nemici PA 


i FIAGENO | 
Solo * egli viene, — 
Nol Sega O, 


GLI UOMINI 


Quali affanni durò?! da impegnò? * 
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HAGEN Grido del fanciullo della foresta. 

(I . $ 

A lui fe’ schermo l’ uccisor del drago ! 3 
L'eroe Sigfrido ebbe a campione! * * Vassalli, 


GLI UOMINI 


E in che 
Giovarlo allor possiamo ? 
HAGEN 
Forti tori abbattete! * il sangue loro * Gaiezza di Hagen, 
Scorra in onore di Wotan! * SeVassalii, 
GLI UOMINI | 
O Hagen, | 
A noi che chiedi ancor? 


HAGEN 


Sgozzate un verro 
Tosto, o genti, per Froh, 


Un robusto capron * poscia per Donner! * Vassalli. 
E si immolin per Fricka miti agnella, 4 s 
Perchè al connubio sia propizia! * * Vassalli, 


GLI UOMINI 


(prorompendo in esclamazioni gioconde.) 


Or narra! 
A sgozzar bestie che poi guadagnam ? 


HAGEN 
Le coppe a voi * ricolmano * Gaiezza di Hagon.. 
Le donne allor con vino ed idromel! * * Vassalli.. 


GLI UOMINI 


Se il nappo vuotiamo, 
(Se il corno teniamo, 
Che poi ne facciamo ? 


HAGEN Y 


Bere si dee, * sinchè 1’ ebbrezza vinca, * Gaiezza di Hagen., 
Vuotinsi calici ai Numi in onore, 
Tai nozze a propiziar! 


"Giona Su onor. * | 

- Brillan sul Reno, * 

Se. Hagen, sia torvo,. 

SI fatto sereno ! i 

SER ne TE bianco-spino. 

VE CR IT i | Non punge più, | 
* Grido di nozze... | Al en PA Se, al rito Rosato, 
AL SIA ar do PEA Hagen, sel tu! i 


{e 


HAGEN. 


a 1010.) A ; i : 


Or cessi il riso, o o gairdi 
L’ eccelsa sposa! Gunther 
Seco Brinnhilde trae! * 


> v salli ARTe (accenna agli uomini il Reno: * alcuni si slanciano ‘sull’ alta 
to RI | rono alla spiaggia per osservare coloro che arrivano. * 
‘standosi di più ad alcuno dei suoi.) ||{|/{|/ °° 


sc Je oe | uN engali acclamata 
n i Y Tanta beltà ; 
Se offesa avrà, 


Grido di nozze. o i Sia vendicata ! * 


E 


vw 


UNO DEGLI vOMINI. 
Lee altura. L 


‘Arco. 


alt 


finfrattanto giunge la navicella. con | Gunther ° Brianbilde su 


DI 


(coloro, i quali dall’ alto! avevano. già scorto 1 arrivo, 
spiaenttai ; mi ARES GIAVA 


. 
ii uomini si Nodano nell’. 
eso alla sponda.) a ci 
Savena Salvete1 t ‘Gunther, sal 


Pera 
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SONE SILE SCENA IV. Gaia di Haze. 


AR (Gangi stspAd con Briinnhilde dal battello: gli uomini si dispongono in È 
._ » fila per riceverli. Durante il brano seguente Gunther scorta solenne- $ 


mente Briinnhildo per mano.) 


GLI UOMINI 


* ‘Salve! Ben giunto, o Gunther! L'Ghibicanzhi. A 
E insiem la tua fedel! n 


ki; (cozzano insieme giubilanti le loro armi: Hagen rimane in disparte verso $ 
di fondo.) 


» 


RA GUNTHER si 
pero Virdarndo alle sue genti Briinnhilde, la quale lo segue pallida e ad * Malc. div. (gcc), Cav. W. (a). Follia vendetta, 
.|_ occhi chiusi.) dt; 
| Brùnnhilde, eccelsa donna, io traggo a voi 

. Oggi sul Ren! * Più nobile beltà * Ghibicunghi, 

. Non vinse alcun! propizi fr gli Dei 

Alla prosapia mia ! 

1 cantico di gloria erompa allor! 


( GLI UOMINI. — 
CA sa . °° (dando di cozzo festivamente nelle armi.) 


nai |» Salve! sì salve, o Ghibicungo, ancor! 


*. ara pallida ed a capo chino segue Gunther, il quale la guida * Cavalcata Walkyri (@), poi Follia vendetta. 
_’’verso la reggia, nel momento in cui ne escono Siegfried e Gutruna, 
E seguiti dalle. donne.) 


GUNTHER 
(fermandosi i alla reggia.) # * Grido di nozze. 


salute a te, diletto eroe! Salute, 
Suora! * Te scorgo al fianco * Amicizia. 
Felice di colui, che t' impalmò! 
| Beate coppie qui risplender veggio ! 
3 * (conduce Briinnhide più dappresso,.) * Grido di nozze.... 


Briinnhilde e Gunther... Gutruna e * Sigfrido! —* Custode della spada. 


(Brinnhilde lana sbarra gli occhi e scorge Siegfried ; essa abbandona * Hagen (a), poi Volla vendetta.. 
«la mano di Gunther, fa un passo violento verso Siegfried, retrocede 
| inorridita e tiene lo sguardo rigidamente fisso su di ili Emozione 
generale. — Gunther, il quale” ha abbandonato vivamente la mano 
| tremante di Briinnhilde, esprime anch'esso, al pari degli altri, ansiosa 
| sorpresa A contegno di Briinnhilde.) 


ALCUNI UOMINI € DONNE 


Ca + fui? che *# avvenne ? assorta par ! # festa. del destino ## Caphi biagio 


* (Briinnhilde comincia a tremare fortemente,) #* Inganno magico, poi Hagen (a). 


 SIEGFRIED 
note tranquillo alcuni pesi verso di lei. y 


| * Grido di nozze. 


id 


Il suardo. *suop i Vi An Sd 


BRUNNHILDE 
(domandosi a stento.) 


Sigfrido.... qui....! Gutruna ?. 
STEGFRIED 


Cio * A Gunther dolce suora: Aa 
“&Hoiia di vendetta. E sposava me, siccome a Gunther tu! * 


BRUÙNNHILDE 
(con violenza terribile.) 


vera Io... 2 Gunther...? menti ! cla luce vien Mov 
* Enigma del destino. 


* 4% è SA 
Briinnhilde. Lò guarda Sfiga e con voce o: tra: le sue ua 


Non mi conosci più? 


SIEGFRIED. 


TNINFNINI 


Gunther, tua moglie soffre! 
(Gunther si avvicina, e Siegfried a Brianhildé) 
In te ritorna! 
Qui sta il tuo sposo! | {STEne 
(mentre Siegfried accenna col dito a Gunther, Brimahidoa vi scorge L l’aneli 


BRÙNNHILDE PRE 
(prorompendo in un grido terribile, straziante.) 


* Anello, ** Maledizione. #*#* Rinuncia (8). * Ah!- l’anel... in sua man! ** Egli!... Sigfrido 1 *# 


Alcuni UOMINI e DONNE 


* Lavoro d’annientamento del Nibelungo. Che-fu ? 
(e 
$ HAGEN ton 
(avanzandosi dallo sfondo dietro i suoi.) 


Si avverta or bene 
Quanto sta per narrar. 


ES 
(a Siegfried, facendosi cuore, e contenendo a forza la sua terribiai emozione.) E 


Un anello brillar t' ho visto in mano... 
} . Non t’ appartiene ; lo strappava a me... 


€ 
le 
è 
\ i : BRÙNNHILDE 
(additando Gunther.) 
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Costui! Ma dimmi: e come ; Lavoro d’annientamento del Nibelungo. 
Tuo divenia ? 


SIEGFRIED 


* (contemplando attentamente l’anello che porta in dito.) 


* Inganno magico. 


L’anel da lui non ebbi. * Oro del Reno. 


vi; BRUÙNNHILDE 
ti: (a Gunther.) 
* Poi che il strappasti a me, poi che son tua 


Per esso; annuncia il dritto tuo, reclama 
Il pegno mio! 


#* Grido di dominazione (a; 8) 


GUNTHER 


(assai confuso.) 


L’anel?* - a lui nol dieci: » *‘Inganno magico. 


Ma... lo ravvisi ben ? 


BRÙNNHILDE 
; Dove celasti 
Quello che su di me predasti? * 


(Gunther tace in preda al massimo stupore. Brinnhilde erigendosi furente.) 


* Ahimé! 
Questi fu che 1’ anel LIpiva orme 


DS TTYTY-OK LT X9L?PZ. SN SISNSNASNNMNINASNINININISI E IININDAI SI 
Pi 
E È x È i te \ PLCSE z 2 È è 
4 2 La PILONI ioni TIREZAZIA 7 3 % 


ANSNANNIANAININAINININL 


* Oro del Reno, poi Cappa magica. 
* * Follia vendetta, 


* Schiavitù, 


| * Anello. 
Sigfrido, il vile rubator! * + PCI NEndetia 
€ 
è pa 
SIEGFRIED dt 
(Tutti guardano ansiosi Siegfried, il quale nel contemplare l’anello è come 


assorto in lontane rimembranze. ) 


A i Da. alenna 
Donna io non l’ebbi; * eppure * Drago, 4 
Fu donna, a cui lo diei da me: ravviso ; 

* In esso il premio della ** lotta, all’antro * Lav. d’ann. N. Canto Figlie Reno, ** Fafner, 
Fatal lo conquistai, dove il gigante 
Drago atterrai ! AR * Oro del Reno. 

pe \ 
“EU | HAGEN 
. (inframmettendosi.) 
* Briinnhilde, eccelsa donna, * Lav. d’annientamento del Nibelungo. 
Conosci ben l’anel *? Se è quel, che a Gunther . * Oro del Reno. 
Tu desti, ed esso * è tuo, ** .... per frode solo * Hagen (2). #* Siegfried (4, 8). sa 
Sigfrido l’ha; * ma de’ pagarne il fio! ** * Inganno magico. #* Hagen (a)... FA 


i dipinta inc "i OL «ur Si vd Ai NET iù 
‘clan i È * nganno! inganno. E; frode ‘senza sD3 


Hagen (a) e Grido di ** Anello. *** Follia ven- 
È dom. (a). LI i”..S detta. 


1 


| BRUN NÙILDE 


È Walhall (a) (a/largato).... ‘ fitte > Numi È; ‘immortali, Ù 
PI I Ric Posse pcelegtia ia 00, 
* Follia di vendetta. |. RATTI AED Ag (0 * Tal mi serbaste Teo: 5 
ca Lavoro d’annientamento del Nibelnngo. ne Empio avvenir. pr Ra 

i * Giustificazione di Briinnhilde. id ARIE RN Orridi danni, i, 

* Fatalità inelutt. (a) (canto), ** Lav. d’ann. Nib. O, a Che niun pati PI ur i 

Hi Giustificazione di Briinnhilde. Eta, Onte ed affanni, i 
(* Fatalità ineluttabile (a) (carzo). ne Che. niun:sobi Po MOST 
* Grido di dominaz. (a). ** Fatalità inelutt. (2)... Or vo” vendetta * tr nulla i in terra a par 


7 


+ Aligia Gi sonbioni “1 « Possa *° Baiiianildo il cor spezzar. Calle | 


1 vasaio (0 Negli) i Siccome. il suo con l’ AR, ci spezzò. » 


I 


xo 
CIA 
dol 


di 


GUNTHER. 2) i ds HEI 


we 


Brinnhilde, ‘sposa ! Calmati iL 


pà, SS III e SR O o LO BRONNETIDE. 


| * Follia di vendetta e Lav. d'ann. del Nib.... è * Arretra, traditor! tu pur tradito! i 
sn REA | Sappianlo tutti omai! Ce 
( additando Sa 


Non ui (Ro 
£ RS Siegel i 


N 


* Magia del sonno. 
NR! ( * Follia vendetta, jin 
No 5! non 00M ‘quer gioro:l. #0 o * Hagen (a). SI A i ong 
o tin DL a sangue Sl promisi. sea) * Giuramento di fraternità, #* Fedeltà. he 


ne ** fa custode | ORE 


# Follia di vendetta 


eroe, | come menti ! e al tuo DIGdO 
appel! sua lama ben * m'è nota, | — * Spada. 
‘uaina al * par! Dalla parete **. ora eroico. RE Spada. 


case la * fida, amica. * de i * Amore eroico, ** Espiazione. 
* Vassalli. 


* Schiavitù. 


* Amore eroico. 


| GUNTHER 


no, (a Siegfried.) In i CE 
dat : à \ 
ono ere e se ]° ‘accusa in gola * Lav. d’ann. N. E d’amore, #* Schiavità. 


a costi p° ; i ‘ * Schiavitù. 
 GUTRUNA. 


Sì gfrido ! — infido! * Schiavitù, 
i * Lose... 


i 


È 


di 
di 
I 
2° 


ite tn TRO es: 


uomini si i. Mi..: (Wforho a Sa e ad Bigi s** costui * Bice ** Doetoi (0). (acc). 
fi protende la lancia; ; Siegfried vi APPORELAI 4 ‘galla punta due dita della * Follia di vendetta, £ 
mano far 1% fi 


"VAR 


orario ch SCSI chi ssa i e 
PUcki 8 L Ù 6 1 3 TR 
- 60 :«|»’‘’.— CREPUSCOLO DEGLI DEI AS 
SIEGFRIED È 
* Giuramento. ** Hagen (a). | * O puro acciaro ! arma. ** celeste 1 presta > 
* Follia di vendetta. Aita al giuro mp | 
|’ Giuramento, ** Hagen (2). SAM punta dell’ asta io lo ** pronuncio | 
* Follia di vendetta, poi Assassinio. Asta! parlo con tel * Colà, dov? essasa ie 
* Follia di vendetta, poi Assassinio. Incide, io resti inciso! * ove la morte 
* Follia di vendetta (canto). Arreca, a me la dia, * se fu l'accusa 
‘Vera, se offesi io la giurata fè ! 
BRUNNHILDE 
* Grido di guerra e Cavalcata Walkyri (4). * (irrompendo furente nel cerchio, strappa 1’ asta di mano a Siegiried 
v' Tagone le dita.) 
* Giuramento. #* Hagen (a) * O puro acciaro! arma celeste! ** presta 
* Follia di vendetta. Aita al giuro mio! * 
* Giuramento. * Sulla punta dell’asta io lo pronuncio ! 
* Follia di vendetta, poi Assassinio. LA Star parlo con te! * M° è sacro il RENO 
* Follia di vendetta. Tuo perchè lo colpisca! * 
* Assassinio, ** Follia di vendetta. *+Tua; lama benedico, ** ‘onde il ferisca! 
* Follia di vendetta (canto). * Poi che ogni fe tradiva, 
Spergiuro oggi è costui ! 
GLI. UOMINI 
(colla massima eccitazione.) 
‘Scatena il nembo; SR 
* Amore eroico. Donner, * l’orribil oltraggio a cessar ! E 
SITEGFRIED 
* Augoscia d’amore e Lavoro d’annient, del Nib. Gunther, vieta * a costei ; 
| * Schinvitù. Più a lungo d’ ingiuriar! * Calma concedi 
# Amore (8). Della rupe alla fiera abitatrice, * 
Perchè. s* acqueti il rido; 
Furor, che con maligna arte fatale 
è L’un contro l’altro ci incitò ! ® 
È ha $ (agli uomini.) 
0 $ Voi forti, 
* Rinuncia (3) (acc), ** Meditaziono. ; Ite, sprezzanti * il femmineo ciarlar ! ba 
ta La paura ci assal, ove di lingue i 
po * Loge. — Cappa mùgica. i Ferve la lotta! * 
ST $ (si accosta più dappresso a Gunther, e rivolgendogli la parola.) | 


«Credi! . 
« Più irato io son che tu non sia di averla. . 
« Illusa mal; quest’eimo, io credo, a mezzo SE 
« Sol mi celò. Ma .# femminil Taricor. vu 669 


* Anello, poi Rinuncia (5) 
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| « Presto * s’acqueta! A te grata sarà ** 
. <« Che a te conquisa io l'abbia! 


(volgendosi di nuovo agli uomini.) 


î 


te a-lbart.»-* 


(alle donne.) 


; Appressatevi, voi 
Donne, alla sposa! Tutto intorno omai 
Spiri il piacer! Ovunque il passo io mova, 
Lieto più ch’ altri me trovar dovete ! 
| * Quando ebbrezze ha l’ amor, l’anima umana 
. Con gaudio pari a * quel gioir risponde! ** 


* « Animo, o prodi! 


OI 


* Inganno magico. ** Amore eroico. 


* Vassalli. 


* Grido di nozze. 
) 


* Rinuncia (8). 


* Angoscia d’ amore. ** Grido di nozze. 


{Siegfried * cinge con disinvolta baldanza il fianco di Gutruna e si avvia * Gioia d’amore... e Grido di nozze... 


x 


« <* Quale un’arte fatal qui ** si nasconde ? *** 

i «* Quale incanto la rea ** trama incitò? 

i « Chi val a districar un tal viluppo? 

i « Spiega enimma cotal runica scienza? 
<* Sventura! Danno,! ** Guaio immenso! appresi 
«* A lui l'alto saper! ** in suo potere 

.< Ei tien la donna; entro suoi nodi stringe 

‘ « La preda! essa lamenta il perso onor... 

.« Giubilante lo vende il traditor! * 

<«* Chi un ferro or porge a me, con cui codesti 

_« Ceppi spezzar? » * 


HAGEN 


(avanzandosi.) 


T' affida 
«In me, tradito cor! Chi t’ ingannava 
(°° Saprò punir ! 


; 
i 


«con essa verso la reggia. — Uomini e donne, attratti dal suo esempio, $ 
® seguono.) * * Grido di nozze.... e Gutruna.... 
(Siegfried, Gunther ed Hagen restano indietro. — Gunther, profondamente 
| avvilito, si è posto a sedere, coprendosi il volto. Briinnhilde immo 
| bile al proscenio, tiene dietro con gli sguardi per alcun tempo a Siegfried 
e Gutruna; indi abbassa il capo.) 
SCENA V Maledizione e Gutruna. — Hagen /a/. — Ri- 
nuncia (è). — Lav. d’annient. del Nibelungo.... 
— Amore eroico, 
| i 
| (Briimbilde è caduta in rigida meditazione.) 


Inganno magico e Lav. d’annient. del N!b... — 

Espiazione. — Inganno magico e Lay. d’ann. 

del Nib, — Espiazione, Lav. d’“nnient. N. e 
Grido di dominaz. (@/. — Assassinio. 

* Follia vend. ** Enigma dest, *** Lav. d’ann. N. 

poi Assassinio. 

* Follia vendetta. ** Enigma dest. Lav. d’ann. N, 


& 
na vava®) 


Schiavitù. ** Enigma del destino (acc). 


Eredità del mondo. ** Amore eroico. 
N 


I 


* 


* Assassinio. 


* 


Patto di vendetta, 


Giuramento, 
c 


‘© Lavoro d’annientamento del Nibelungo.... |; S cent Radar Ra Tui »* 


rido amaramente) È 


lia Siegf. er. pot. mondo (sfigurato) e Lav. d’ann. N. 
* Inganno magico. #* Siegf. erede potenza mondo. * Di e che ‘menzogner LE SIA 
fi STI | Dardeggiava su me, RI 2° 5 di 
* Grido fanciullo della foresta. ** Giuramento | (»& Ogni CE (RAI viril Paride: rende ! a 


* Siegfried (2, 5). #* Lav. d’ann, del Nib.... Spergiuro! * a Si da 
pn Hat, Laure D’ afforzar la tua lancia, 
* Assassinio. do o i vi Ta « Il più forte a «domar! Di 


HEL AGEN 


gt Sol . « Noto il valor! Fidia in RR è Fu 


È Or.tu m' ispira il buon consiglio , ID, 
# Giuramento di fraternità. i: Vano A me soccomba ! BA ORI È 


BRUNNAILDE 


Crudele! ingrato core! 
RA: ito non fu più nota 
* Siegfried (@, dI. — ** Estasi d’ amore. A me, che, a farlo * immune, io risparm assi 
| « Inconscio ognor, tal l'incanto. il endesa | 
“che vulnerato mai non. dal ». i 


ITAGEN 


* Giuramento e Lavoro d'ann. del Nibelungo.... , 
* Assassinio. 


TR 
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BRÙNNHILDE 


CIPRO In campo no! * 
Ma puoi ferirlo a tergo. Ei mai, ch'io sappia, 
* Ebbe a piegar, nè mai 
Mostrar fuggendo * il dorso: ei lì non ** fu 
Benedetto ! * i 


HAGEN 


Colà lo colpirò! * 
(volgendosi rapidamente a Gunther.) 
< Su, Gunther! nobil Ghibicungo ! * E. qui 
< La donna tua! Chè stai gemendo là? 


% 


GUNTHER 
(con impeto di dolore.) ‘ 


« Vergogna! Infamia! Guai a me, * del mondo 
« Il più infelice! 


HAGEN 
«* Offeso fosti: e il nego ? 


BRÙNNHILDE 
(a Gunther.) 


« O uomo vil! falso campion! * t' ascondi 

« Dietro tu dell’ eroe, perch’ esso il premio 

« Della gloria t’ acquisti! * Ahi! quanto basso 
« Caddero i tuoi, tai fiacchi a generar!. 


LI 


. GUNTHER 
(fuori di sè.) 
«* Ingannator! ed ingannato! Abi lasso! 
« Traditor e tradito! * 
« A me frangansi l’ossa! a me si schianti 


<« Il cor! * Hagen, ** soccorri all’ onor mio, 
« Per la madre che te pur procreò! * 


HAGEN 


\ LR 3 
«* Non mente, o man giovar ti può! sol giova 
< La morte di * Sigfrido! 


GUNTHER 


(con raccapriccio.) 


La morte sua ? 


* Lavoro d’annientamento del Nibelungo.... 

* Siegfried /a, 8). 

* Spada. ** Siegfried erede potenza del mondo. 
* Estasi d’amore. 


* Patto di vendetta... 


* Patto di vendetta. Espiazione. 


UAN Na 


* Rinuncia (8). 


* Follia di vendetta. 


* Lavoro d’annientamento del Nibelungo,.w 


* Assassinio. 


| * Follia di vendetta.... 


* Espiazione., 


# Lav. d’ann. N, ** Grido di dominaz. (a). 
* Rinuncia (5). 


*- Follia di vendetta. 
Patto di vendetta, 


* 


Patto di vendetta. 


* 


» 


* 


* 


* 


* 


* 


Giuramento di fraternità. 


eee Cm a oa al 


Espiazione. 


€ 
le 


Giuramento (canto)... 


Follia vendetta. ** Assassinio, *** Briinnbilde 
Assassinio. 


Hagen (a) e Lavoro d’ annient. del Nibelungo. 


Ì 


* Anello. 


Rinuncia (0). 


Amore eroico. 


Grido di dominaz, (@; 3) e Lav. d’ ann, del N.... 


«* Sacra amistà noi ci giurammo! 


« 


« 
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HAGEN 


« Sol può l’ onta lavar! 


GUNTHER Len TRS 


HAGEN 


«Et sconti hi 


Col sangue il patto infranto ! 
GUNTHER 
« Il patto infranse ? 
HAGEN 
Forse te non tradiva ? 
GUNTHER 
« Ei mi tradì ? 
BRÙNNHILDE 


Ei te tradiva! * e me tradiste tutti! 

A vendicarmi, quanto ha sangue il mondo 

Non mi potria bastar! * pur ** d’un la morte ** 
Valga per tutti! * Cada 
Sigfrido ! espii per sè, per voi! 


DS 


HAGEN 
(rivolto più davvicino a Gunther.) 


« SÌ, pera, 
(segretamente a Gunther.) 


A farti salvo! * Immensa forza avrai 


Per lui, sol che conquisti a te l’anello, 
Che deve a * lui strappar la morte! 
GUNTHER 
( piano.) 
« Quello * 
Di Briinnhilde ? 
HAGEN 


* « L’anel del Nibelungo! 


——- = coco 
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GUNTHER 
(con gravi sospiri.) 


‘« Tal fine avrà Sigfrido ? * 


« Sua morte giova! * 


HAGEN 


GUNTHER 


« A tutti noi 


« Ma Gutruna, ahimè! 
< Io, che gliel diei, l’eccidio del consorte 
« Come giustificar ? 


BRÙUNNHILDE 


(con impeto violento.) 


| « Qual diei consiglio ? 
« Che m’insegnaro * i Runi? in mia miseria 
« To leggo ben! Gutruna è la maliarda, * 


(dolorosamente.) 


< Che il mio sposo rubò! Soffra essa pure! * 


HAGEN 
(a Gunther.) 


« Se sua morte la turba, 
« Il modo a lei si celi! * A lieta caccia 
< Moviam domani! a noi dinanzi ei va; 
« Un * verro il forte atterri! » 


GUNTHER 


E sia così! 
Sigfrido pera! 


Ei l’onta espii 
Che a me recò! 


‘Ha sacro giuro 
Il vil tradito! 


BRUNNHILDE 


‘E sia così! 
Sigfrido pera! 


Ei l’onta espii, 
Che a me recò! 


Ha sacro giuro 
Il vil tradito ! 


Guida tematica di G. BASSI 


HAGEN 


Morda ia polve 
L’ invitto eroe! 


L’almo tesoro 
Conquisterò, 


Ah! sì, conqui- 
[sterò, 


5 


Grido di dominazione /@, 5). 


* Patto di vendetta. 
$ 


* Gutruna, 


* Grido di nozze. 


* Gutruna....., 


* Insidia d’ amore, 


* Grido del fanciullo della foresta, 


* Follia vendetta, poi Patio vendetta. 
go 
P) 
N) 
? 
* Espiaziene. — Lavoro d’annient. del Nibelungo. 


ANNI 


ANI 


DLINNANINININAANAVA; 


i 


) 


( 


TIT 


* Giuramento di fraternità. 


I 


* Espiazione. - 
D 


|; «*-Giuramento.. 


* Walhall (@). 
* Assassinio.. 
* Grido di nozze. — Loge. 


) 
( 
d) 


} 
* Follia di 
* Gutruna, 


* Grido di 


NALE 


vendetta. 


nozze. — Patto di vendetta. 


* Col sangue suo  * Col sangue suo 
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Lo de’ scontar! Lo de’ scontar! Se a lui l’anello 
Strappar saprò ! 

* O Dio vendicator, * O Dio vendicator, * O padre Mio; a 

[caduto re 

Dei vili e traditor, Dei vili e traditor, Dell’Alba gente, 

Io vengo a te! 


* Wotan, ti volgi * Veglia Alberico, 
[a me! Lù 
Wotan, ti volgi Wotan, ti volgi Veglia su mel! 
[a mel [a me! IA 
L’alma falange L'alma falange Fa che la schiera de 
De’ * tuoi lassù De’ * tuoi lassù De’ tuoi * laggiù 
D’udir il giuro * D’udir il giuro * * Sia da lui doma * |’ 
Abbia virtù! * Abbia virtù |:* Che avrà l’anel! * 4 


} di Ms; 


(Allorchè Gunther con Briinnhilde si avvia verso la reggia; gli muove in-' È 
contro il corteo nuzialeYgarzoni e fanciulle, agitando corone di fiori... 
Siegfried è portato dagli uomini sopra uno scudo, Gutruna sopra uno 
scanno. Sull’altura del fondo compaiono servi e fanti dalle diverse... 
parti del monte con ogsetti ed animali destinati ai sacrifizii sulla pietra. 
sacra e li adornano di fiori, (Stat 


Siegfried e gli uomini dànno di fiato ai corni per l’appello nuziale. —. 
Corni sulla scena, — Le donne invitano Briinnhilde ad accompagnarsi | 
a Gutruna: * Briinnhilde guarda biecamente a costei, mentre essa le di: 
sorride amichevolmente. * fo 


* Allorchè Briinnhilde vuol retrocedere vivamente, interviene Hagen e la I 
sospinge verso Gunther, che la piglia di nuovo per mano, indi si fa 
portare ancor esso dagli uomini su di uno scudo. — Mentre il corteo, | 
appena interrotto, si rimette vivamente in cammino, cala la tela.) | 


metancn_m@mrc...1y 


DEI PIAN Merini Y MEEYRSO aree 
EA RI 1 ded TRI o CAD, i 


ATTO TERZO 


TEMI 
PRELUDIO î Grido fanciullo foresta.... 


Schiavitù.. e Grido di nozze (alternati). 
NF /SE SETT A EMIR Grido del fanciullo della foresta, 
Elemento primordiale, 


Canto delle Figlie del Reno ed Ondege. /2).... 


i Oro del Reno con Grido di nozze. — Grido fame: 
foresta. . . 
Oro del Reno. i 
SCENA T: Grido di allegria delle Figlie del Reno, 
SELVA SELVAGGIA E VALLE DIRUPATA PRESSO IL RENO, < 
la quale va rapidamente declinando verso lo sfondo. 
WOGLINDA, WELGUNDA € FLOSSILDE 
“ 
(le tre Figlie del Reno (1) si tuffano nell’onde : nuotano come in ridda all’ia- 
giro. Si fermano alquanto durante il brano seguente: ) 
Ci manda il sol lucenti raggi! * Notte * Ondeggiamento /4)....1.. 
E nell’abisso, * ove sereno, fulgido >» Oro del Reno. 
* Oro del Reno. 


L'oro brillava un di * dell’ astro al pari! 
Oro, bell’Or del Reno, un giorno fosti. 
De’ suoi gorghi la stella! * * Grido fanc. foresta (200). 


= 
(si rimettono a nuotare in giro.) 


Weia-lala! Weia-lala! 
Lei-a-leia! Walla-la! 
{Corno sulla scena. — Origliano. Mentre riodono il corno, battono l’onde 

giubilanti.) 
Bel sol, manda l’ eroe, perchè quell’oro 
À noi ritorni! * S' egli renda a noi * Oro del Reno. 
La tua scintilla, ogni livor * è spento ! * Oro del Reno. 
Oro , bell’ 6r tu fosti ; 
Dell’imo Ren la stella! 


* (si riode il corno di Siegfried più vicino di prima.) * Grido fanc. foresta, ‘ 
\ WOGLINDA 
SIE COTNO squillò tia * Motteggio delle Figlie del Reno. — Grido fanc. 
foresta (@cc).. 
IENA MINA 


(1) Sono le innocenti Ondine, che nel R%e:ngo/4 figuravano quali pre- 
| poste alla custodia dell’ Oro, giacente nelle profondità del Reno. Ora stanno, 
. clamanti, aspettando che loto venga finalmente restituito il tesoro perduto. 


|» Motteggio Figlie Reno. 


* Grido allegria Figlie Reno. 


* Motteggio F. Reno, poi Grido fanc. foresta (acc). 


* Grido allegria Figlie del Reno. 


* Motteggio Figlie Reno. 


* Motteggio delle Figlie del Reno. 


# Grido allegria Figlie Reno... 


|. * Motteggio Figlie Reno... 
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WELLGUNDA 
S' appressa 1° eroe ! 
FLOSSILDE 


Ascose restiam! 
# (si rituffano rapidamente tutte e tre nel fiume.) 
* (Siegfried comparisce sul pendio, completamente armato.) 


SIEGFRIED 


Un Albo mi sviò, sicchè la pesta 
Perdei !... L’infame!... in quali rupi ascosa 
La belva hai tu? 


LE TRE FIGLIE DEL RENO. 


* (ricomparendo a galla.) 
Sigfrido ! 
FLOSSILDE 
« Chi accorar tanto ti può? 
WELLGUNDA 


« Forse l’Albo ti sviò ? 


WOGLINDA 
« Celia rea potea tentar ? 
TUTTE E TRE 


«“Parlal:di* lo dé marrarit:* 


SIEGFRIED 
(contemplandole sorridente.) 


« Attratto avete a voi 

« L’irsuto compagnon, che mi sfuggì? * 

» S'è un fido vostro, o gioconde fanciulle, 
« Io vel regalo! » * 


(le fanciulle ridono forte.) 


WOGLINDA 


* O Sigfrido, ed a noi 
Che dai, se ti ridiam la preda? 
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SIEGFRIED 


Ancora 
Sprovvisto io sono; or che si chiede a me? 


WELLGUNDA 


atti ei brilla al dito anello d’ oro! * Schiavitù ed Oro del Reno, — Anello.., 


TUTTE E TRE #@ 


A_ noi 
Lo dona! * * Rinuncia (8). 


3 SIEGFRIED 


Un * drago immane * RARO e Lavoro d’ annientamento Nibelungo.. 


Per questo anel freddai - per la villana 
Zampa d’ un orso a barattarlo avrei ? 


WOGLINDA 
È 5 ; %*% . » . . 
«* Quanto sei gretto ! Grido allegria dolle Figlie dcl Reno. 
WELLGUNDA 


« Sì avaro sei tu? 


FLOSSILDE 


« Più generoso con donne non sei? 


SIEGFRIED 


« Se sciupassi il mio bene 
< Con voi, s’irriteria la donna mia! 


FLOSSILDE 
«* Perfida è sì? * Motteggio delle Figlie del Reno, i 


WELLGUNDA 
« Ti batte mai? 


WOGLINDA 


« Provò 
« L’ eroe. la mano sua? 


(ridono fuor di modo.) 
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tw 


* 


SIBGFRIED/G e og 


e So allegria F. Reno, ** Ondeggiamento (4). «* Ghel riso è pur crudel! #* 4 Lai i 
« Ma di voi non ho: (PARO 
« Bramate questo anel? 
« Sfacciate, io non vel do! 


(le tre Figlie del Reno hanno ripresa la ridda.) 
FLOSSILDE eri 
<« Sì bell i e si Tora 
WELLGUNDA i 300 
« Sì prode! (ORE 0 
I : | WOGLINDA (iii È O 
« Sì degno d° amori SA. ad 
O OTUTTE E TRE E n I 
(insieme.) o 
n « Qual guaio ahimè! che avaro tanto egli è! "Lai 
* Motteggic Figlie. Reno, (ridono e si tuffano. * Siegfried scende più in giù.) CI si 
L. SIEGFRIED | 
« Mi fa l'accusa greve il cor! L' Reno 
‘4 


« Patirò ? Se alla sponda riapparissero,.{|{|{{- 
« Rendo loro l’ anel! LEO 


SRCE( 


(chiamando forte.) 
« A me, gioconde 
« Ninfe dell’ onde! A me! 
« To vi dono l’anel! ». 


(le tre Figlie del Reno ritornano a galla serie e solenni PivE ac intanto. Ri 
si è tolto dal dito l’anello e lo alza.) cal 


LE TRE FIGLIE DEL RENO 


n tina 


‘— * Oro del Reno. © Lo serba, eroe, 
| * Anello. Lo guarda ben, sinchè tu * scopra il danno, 
E Che chiuso in quello sta! Lieto sarai. i 
‘* Rinuncia (3/. *#* Motteggio Figlie Reno. Che scongiuriam * la rea POE Sa 
SIEGFRIED REC ERE 
* Anello. i (rimettendosi tranquillamente in CSA bi anello. i SOR LA GEE 


| .* Rinuncia (8/. « La storia voglio data. Sd) I 


- 
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ì 


LE TRE FIGLIE DEL RENO 


(ora alternandosi, ora assieme.) 


«* Sigfrido ! tetra storia or t’ apprendiam!** ‘* Motteggio F. Reno e Grido dom, (@/. ** Anello, 

« de tua sventura guardi 

« L’anel! con l’ 6r * del Ren fu ** fuso un dì! * Oro del Reno, ** Grido di dom. (2). 

« Chi a cesello il traea, chi con grand’ onta 

« Lo perse poi, lo maledì COSÌ, #° * Maledizione. 

« Che morte ei rechi ‘ 

« A chi per ogni età lo IRLUSTA da * Anello e Drago. 

« Come il drago cadea, * tu pur cadrai, * Maledizione. 

« Ed oggi ancor * - lo prediciamo a te - * Patto di vendetta. 

«* Se non ci dai l’anel, ** perchè gli sia * Nibelunghi. ** Canto Figlie Reno... 

« Custode il Reno! * Solo l’ onda sua * Elemento primordiale, 

«It può salvar! » i * Crepuscolo degli Dei e Maledizione /carto). 
SIEGFRIED 
* 0) Naiadi * Grido allegria Figlie Reno, 


Scaliro, basta così! poco m’ affidano 
Vostre lusinghe e men terror mi fanno 
Vostre minaccie ! 


«© ULE TRE. FIGLIE DEL RENO 


ta Sigfrido! Sigfrido! * Grido di dominaz. (@).... 
Il vero ti diciam! * Cedi! Si 3 cedi * Crepuscolo degli Dei... 
Allo scongiuro! * il fil svolto ne fu * Anello.... e Filo del destino... 


Dalle Norne, nel tessere il destin ! 


SIEGFRIED 


» Spezzai celeste ** lancia! il bieco filo E Pattosoneta (erslio e Filo destino. 
To del destino, ove scongiuri intessanvi, * * Siegfried (4, 3). 
Col mio brando spezzar saprò alle Norne! * * Spada, poi xa ioer 
Di rei scongiuri il drago a me parlo, 
Pur, il * terror che sia non m’'imparò! * Rinuncia (6). 
* (contempla l’anello.) * Lav, d’anient. N. e Canto Figlie Reno. 


* Walhall (2). 


Sull’orbe io regno per codesto anel : 
* Grido allegria Figlie Reno, 


Per.le ebbrezze d’ amor lo scambierei 
E il cedo a voi, solo che siate mie! 
Ma minaccia non suoni il labro vostro, 
Poco così della vita mi cale, * * Disperazione (acc). 

Se manchi a lei raggio d'amor, * che getto * Grido di dominaz. (4), poi Anello. 
Toche.fareb 


(prende una zolla da terra; la solleva e la tiene in sospeso sopra il capo, 
ed alle ultime parole la slancia dietro a sé.) 


* Grido allegria Figlie Reno, 
$ 


* Brinnhilde..., 
* Mottegsio Figlie Reno. 


race re ao a 


* Grido allegria Figlie Reno. ** Anello. 


) 


‘ 


* Ondeggiamento (4}..ev 


T_T SMS DAI 
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Di questa zolla io fo! * 
LE TRE FIGLIE DEL RENO 


Vieni; o suora! fuggiam, fuggiam lo stolto!. | | 
Si forte e saggio | 
Fi stima sè, 
Quanto più misero 
F.icieco. egli è! 


p 
# 
dI 
È 
siIcCcOMme ! ; 9 Ò 
“ 
3 
È 
i 
3 
d 
Si 
E 
p; 
4 
À 
; È a N 
{auotano, fieramente eccitate, in lontane evoluzioni, verso la sponda.) i 


Patti giurava, 
Sua fè violò ; 


. (nuovi movimenti vigorosi.) 


Runico verbo 
Non ascoltò ! 
* Supremo bene 
Aweacperssè i 
Qual fè rigetto 
Noto non gli è! 
Solo 1’ anel, che a lui morte varrà, 
Il cerchio vuol * serbarsi! Addio, Sigfrido! 
Altera donna a te 
Sarà quest'oggi erede - essa migliore 
Ascolto a noi darà: ver lei moviamo ! : 
(riprendono la ridda, con cui a poco a poco, movendo verso il fondo, di- | 
spaiono a nuoto.) 
* Weialala! weialalaleia ! 


(Siegfried guarda loro appresso, sorridendo $ punta un piede ad un masso 0 
verso la sponda e rimane col mento appoggiato alla mano.) 


Walalala ! 
(sempre più allontanandosi.) 


Wallalalaweia ! 


SIEGFRIED. 


(mentre si odono ancora gli ultimi gioiosi canti delle Figlie del Reno.) 


Nell’ onde, come in terra, 

Appresa ho l’arte femminil; chi loro 
Lusinghe sdegna, sgomentan con minaccie... 
A chi le sfidi audace 


(le Figlie del Reno sono scomparse del tutto.) 


Ten dietro il lor garrir! pur, se a Gutruna. 


(le Figlie del Reno sono appena percettibili nelle loro cantilene a grande 
distanza.) 
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Sposo non fossi, delle vaghe Ondine 
. Una voluto avrei per me ammansar! 


(Guarda immobile appresso loro. Frattanto si ode la voce di Hagen, da 
lontano. * Corni sulla scena, dallo sfondo, ** Siegfried sorge, vin- 
cendo l’estasi in cui trovasi come assorto, e risponde allo squillo che 
ha udito sul suo corno.) 


SCENA II 


{Voci di Uomini fuori di scena.) 


Ohò ! 


SIEGFRIED 
{rispondendo ad Hagen.) 


Ohò ! 


| GLI UOMINI 
(prima alcuni, poì tutti, fuori di scena.) 


Ohò! Ohò! 
* (Hagen spunta dali poggio, Gunther lo segue.) 
HAGEN 
(scorgendo Siegfried.) 
Te alfin troviamo! ove volasti ? 


SIEGFRIED 


d A valle, 
Scendete in giù! * qui v’ha un rezzo gentil. ** 


{Gli Uomini salgono i poggi, scendono a valle con Hagen e Gunther.) 


HAGEN 


x 


Or qui sostiamo, il pranzo ad ammannir! * 


{La preda viene deposta ed ammucchiata.) 
* La preda unite - si dian man agli otri! 


(Traggonsi fuori otri e corni a calice — tutti si accampano.) 


i . HAGEN 


* Chi ci spaurì la belva! 
Sigfrido, or narri a noi 
Qual preda ci apprestò. * 


i 


Grido allegria F. Reno. — Ondeggiamento /2/. 


* Maled. — Grido ** Gr. nozze.., poi Grido fanc. 
nozze. — Schiavitù. foresta. 


IAT 


* Grido del fanciullo della foresta. 


* Grido allegria F. Reno. ** Grido fanc. foresta. 


I 


* Grido di nozze... 


* Vassalli (f. alterata)...» 


* Insidia d'amore e Ghibicunghi. 


* Insidia d’ amore. 


STEGFRIED. AGUTS 
(ridendo. di: 


vd 


(a th VESRLA SLI dat vi so: ;* la preda vostra 
te | Chiedo partir con me. n 


HAGEN 


f 


E Grido allegria F. Reno. — Grido fanc. tas MIE i siga a + Si, a senza preda ARIE 


ui 
di 


Dal bosco appena uscia ; sol. vi vedeva. 
Folaghe magre ed in forse. mi stavo. i 
Se tre non ne dovessi e sr 
Quasi atterrar per voi, che a dal Reno 
* Patto di vendetta. | Mi predicean trafitto * oggi. sarei! 


(Gunther tramortisce e guarda biecamente ad Hagen. Siegtriod siede tr 
unther ed Hagen.) 


i 
) 
si | cÙ, 35 i SIEGFRIED 


HAGEN. 


* un dada i ne i A: mal la caccia andria,. 
| Se la belva in agguato 
F reddasse. il cacciator! 


SIEGFRIED | 
| Arse ho lé fauci! 


HAGEN 
(mentre empie - un calice. per Siegfried © glio lo porgo.) 


n VIENI spot | | Udia narrar, Sigfrido, 
‘ * Uccello del bosco. | Che degli. augelli * sane, 
Ta GRA) # «Noto.il linguaggio ! ciò vero sarta? 


STEGFRIED Hb 


| * Grido allegria delle Figlie del Reno. Da tempo omai non ne curo il garrir! * 
I pt: i Vea È (prende il calice, beve e lo porge a Guuther.) | 
* Grido di nozze e Ghibicunghi.... È FHBLSI, qui bei! tel porge il tuo fratel! 
| TI O a Sl I GUNTARR 
| * Angoscia d’amore. — Espiazione. lente 3 
Mescesti freddo « e Ti 


LARA ni | ONES (ancor Ls So} 


EN solo. il sangue tuo ! 
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SIEGFRIED 
(ridendo.) 
i i * Col tuo lo meschia #* Giuramento di fraternità. 
*. Allora! *#* * Loge e Grido di nozze. ** Ghibicunghi., 
(versa dal calice di Gunther nel suo, sì da farlo traboccare.) 
Ve’! * confuso or traboccava! * Libertà..... 
A madre terra ** ei sia per noi ristoro! * Giur. frater. ** Loge. Ghibicunghi e Gutruna. 


GUNTHER 
(sospirando.) 


Ognor giocondo eroe ! 
SIEGFRIED 
(piano ad Hagen.) 
è 
$ 
G 


Gli dà Briinnhilde 
Pene ? 


HAGEN 
{piano a Siegfried.) 
Compresa da lui fosse, * come i fapns magica, 
Lo son gli augei da te! * * Grido allegria Figlie Reno, 
SIEGFRIED 
Dacchè di donne * #* Uccello del bosco. 
Il canto udiva, io quello È 
Dei pennuti scordai! i $ 
HAGEN 


Pur l’hai compreso 
Un giorno ? 


SIEGFRIED 
(volgendosi vivacemente a Gunther.) 


Ehi, Gunther, cipiglioso eroe, * * Hagen (a). 
Sol * ch'io t'ingrazii, la storia ti canto * Canzone dell’ Educaz, di Mime. — Nibelunghi. 
| Dei giovani anni miei! 
GUNTHER 


M’è caro udirla! * * Uccello del bosco... ; 


Nibelunghi. 


) 


* Drago. 


* Nibelunghi e Canzone Educazione Mime. 


e 
4 
è 
Li 
"4 
l 
) 

* Spada. 

* Nothung.. 

* Meditazione di Mime. 

* Drago. 

* Incantesimo della foresta (@cc). — Welsunghi. 


Incantesimo della foresta. 
) ‘* Uccello del bosco. 


* Welsunghi. 


AAAIDIAASNSINSIAINSNNSNIND_ PAIIAAMSISSISMINSINST i 
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CREPUSCOLO DEGLI DEI 


HAGEN 


Or canta, eroe! * 


(tutti si adagiano intorno a Siegfried, il quale rimane solo in piedi in 
mezzo a loro.) 


* Dei Nibelunghi ha Sigfrido il tesor! 


SIEGFRIED 


Mime nomavasi un burbero nano ; 

Del livor fra gli stenti ei m’ educò, 
Perché, cresciuto audace un dì, gli avessi 
Un drago ad atterrar, che stava a guardia 
Di un tesoro. * Con esso, e acciaro e bronzo 
Temprava; ma... colà dove al maestro 

L’arte fallia, l’ animoso garzone 

Riuscì, colle spezzate 

Scheggie d'un’ asta, un brando a * ritemprar! 
Io la paterna lancia 

Fondeva, la saldai, Nothung ne feci! 

Atta a lottar apparve 

Al nano - * seco traceami nel bosco - 

V? uccisi Fafner, il drago. - * Or mi state 
Intenti ad ascoltar: * mirabil cosa 

Vi narro - mi bruciò le dita il sangue 

Del Drago - al labro io le appressai - la lingua - 
Madida appena avea, che dell’augello | 
Il mite canto intendere potea ; 

Posò sul ramo e disse: 


* 


FAR ULI METTI ANG METER 


Ora nell’ antro il dee cercar! Se il magico: wo 
Elmo trovi, esso giova i 
Alle imprese d’ amor! ma, dove ei l’ aureo 
Cerchio conquisti, del mondo è signor ! 


HAGEN 


Elmo ed anello hai fatti tuoi ? 


UN UOMO 


L’ augello, 
Ci narra, udisti ancor? * 


SIEGFRIED 


Elmo ed anello 
To mi ghermia: l’orecchio 
Dappoi riporsi al garrulo cantor! 


ATTO TERZO - SCENA II. 19; 


} d* Sul ramo el stava e disse : ; i Incantesimo della foresta. 
. > *A Sigfrido appartien ed elmo e anel... * Uccello del bosco. 
«>» Or non s’affidi a Mime! è un traditor! 
— >» Carpirgli il suo tesoro 6 
«>» Vorrebbe e al varco spiando lo sta! 
._» La vita insidia a Sigfrido! non deve 
we In lui fidar! * i * Welsunghi. 
HAGEN O 
+ E ten sovvenne poi ? 
GLI UOMINI 
E ne pagava il fio? $ 
STEGFRIED 
Con un filtro mortale a me venia... * Gioia di vincere (5) (Mimes Giftranky (%} 
L’ empio disegno da sé barbugliava. 
Stese Nothung il vii! * * Nibelunghi. 
HAGEN 


(con riso str:dulo.) 


Chi mal la seppe 
Temprare l’ assaggiava ! 


(fa empire un calice di nuovo e vi versa il succo di una pianta.) 


UN UOMO 


PASINI SIISDISNIISIIDININSINAASNI 


ses E poi l’augello 
Che t° accennò ? 
(un altro, dopo di lui, gli rivolge la stessa domanda.) 


(3) La denominazione di « Z°ema della Gioia di vincere » è la adot- 
tata dal Wolzogen. Giustificata ne è la scelta, in quanto che detto tema 
nella seconda giornata della Trilogia, ove hanno luogo la sua prima origine 
. © la sua massima esplicazione evolutiva, sta ad indicare, coi suoi non in- 

frequenti richiami, i varî sentimenti di gioia, per il raggiungimento della 
| vittoria, che potentemente si agitano entro il cuore di Siegfried e di Mime. 
Viene diviso in tre parti: la prima inerisce al gaudio di Siegfried relativo 
alla riuscita del suo Lavoro eroico (la « Fusione della Spada »); la seconda 
— quella che qui viene logicamente ricordata — alla gioia dell’ipocrita 
e perfido Nano nel sapersi sicuro del potere venefico della bevanda avve- 
lenata, da lui siesso preparata ; la terza alla voluttà suprema del Nibelungo 
al pensiero che, mediante il ricordato beveraggio, potrà disfarsi alfine di 
Siegfried, per liberamente fare suoi la Cappa magica (il Tarz%elm) e 
1} Anello onnipotente, tesori entrambi che entreranno in possesso del gio- 
vane Eroe, appena questi avrà ucciso ‘colla sua « Nothung » (Spada della 
Liberazione) il gigante Fafner, che ha preso forma di drago. 


-.* Insidia d’amore. 


" 


* "Cappa magica, poi Inganno magico. 


* Amore eroico, poi Welsunghi (cc). 


SEE . * Briinnhilde. ** Incantesimo foresta. 


* Uccello del bosco, 


) 


.* Incantesimo del fuoco. 


È Freya....... 


* Sonno (la. Waberlohe). 


|» * Eredità del mondo. 


* Saluto al mondo (8, c). 


E/O 


HAGEN 


" Bei prima, poi 
Eroe, dal nappo mio! Condito io l’ nol 
Con ‘droga tal, che val le rimembranze 
È ridestar, e ; 


ani (porge il calico a Siegfried.) | 


A quanto omai lontane ! 


SIEGF id, 


--* Con ‘ansia verso il ramo ancor TO: * 

Vi stava ancora e sì cantò: *». Aa 

» Steso ha il nano fellon! gli insegnerò. 

» Or l’'eccelsa beltà; sovi” alta rupe 

» Essa posa; dal foco è circuita ! È 
» Ov' ei l’ incendio affronti, ov' ei la desti, si 

» Briinnhilde sua sarà! » 


HAGEN 
Ma tu seguisti | 
Il suo consiglio? © 


STEGFRIED. RE IAN 


Pali i IocRenza) indugio alcuno 
A lei volai: 


(Gunther gli porge iioità con crescente uns) la 
td 


sino al colle. ‘avvampante | 
Giungea : 1’ incendio attraversai - colà - 
Trovai 


Fal 


Ùl > 
sempre più, come rapito a dute estasi.) 3 DS 
dormente celeste beltà, n 

# Di -‘Chiare-armifvestitat ate 

Io l’elmo le slacciai; col bacio mio 
Ridesta io l'ho: * con quale intenso ardor. 

fa Mi strinse al sen la vaga donna allor! di 


‘GuNTitER LRD 
(insorgendo col massimo affanno.) 


«Che si 


RE 


a corvi sbucano da un cespuglio. , sì aggirano LE capo di si 
‘indi prendono il volo i in direzione del Reno.) Cie È; 


Ml 
E EVA) 


ATTO TERZO - SCEN. 


TT HAGEN 


è 


E divinar i o ? 


|Wfi\iniSai dei corvi il sracchiar? | TER UNA IA 
Mt iegfried. balza di scatto, e guarda, voltando ad' Hagen le reni, ap-* Grido di dominazione (2) e Maledizione. 

fim presso ai corvi) ch... UBI 

Ù ì SATA li RUE, N° 
VAI (HAGEN 
(caccia la lancia nel tergo di Siegfried.) î 
RAI Vendetta: chiedono 
RI CA TGS 

|}... (Gunther e la sua gente si scagliano contro Hagen.) 
po: * (Siegfried salicraio sendo con ambo.le mani sovra il capo, per istermi- * Siegfried (2, 5). fa 
|. nare Hagen ; le forze lo abbandonano ; lo scudo gli sfugge di mano, » Mort 

|. gli cade all’indietro ed egli stesso vi siramnzza sopra.) * aio 

| ‘°’’‘’’’’ALCUNI UOMINI, $0Î GUNTHER 

i | Hasen, che festi ? * ) * Morte, poi Enigma destino, indi Espiazione. 
RRa, (additando Siegfried steso al suolo.) i È 

eee eee Vendicai sig 

n TERI E pa orto. 

wii Lo,spersturo [fo i | 

7 (si volge tranquillo da parte, indi si allontana su pel colle, * ove lo si 2 pra n Ao d'annienti Nib 

|‘. vede lentamente salire. * — Gunther si china a lato del morente con” ‘**gma destino, — Lav, d'annient. Nib. (200) 

| espressioni di vivo cordoglio. Le sue genti gli si raccolgono intorno, 

| ‘mpietosite. Lungo silenzio — emozione profonda. — All’apparire dei 
|. corvi, è sopraggiunto il crepuscolo.) ; 
ME REGERIED, 


«| «aprendo ancora gli occhi luminosi; con voce solenne sul principio.) 


RE; «| * Briinnhilde! o sacra sposa! * Saluto al mondo (2,8, c). 
«_’Sorgi! schiudi le luci! ahi! * chi di nuovo —’—’1* Fnigma del destino., 
._°°‘’T’assopi? chi ti rese inerte ancor? * * Enigma del destino, 

‘(Ti vo’ destar: * ti bacierò: prosciolti * Siegiried (2, 6). 

.. x Farò gli aspri tuoi nodi: ah! tu sorridi n) 
«| A me! * Ciel! di questi occhi il lampo eterno!... | * Saluto d'amore. SES 
|. * Ah! del tuo labro l’alito ** soavel... . * Saluto d'amore... ** Estasi d’amore. 

«Oh dolce morte!... celestial affanno! | di 
Brinnhilde *# manda a mel’ ultimo addio! * Enigma del destino. 


(cade riverso e muore. — I circostanti sono impietriti dal cordoglio.) 
i si 


Si Welsinghi. i 


sollevano il cadavere . 
vida Siegfried. e, durante 
db icale, lo 

accompagnano con so- 

lenne «corteo su per i 

> lontano di la, ki 


lun 


\HEroiemo dai Welsungh 
“Ha che 


SE Ù squarcia le. 
nf ‘ed illumina sem- 
‘pre più chiaramente il 

. corteo funebre che ha 
| raggiunto il culmine del 
n 


AIR nente 


N 


-a- ( Fat. inel si L- 
; n St a 
| RAI RD 


_ E 3 > 


- ‘(Fitti vapoLi, sorgono 
dal Reno: invadono la. 
scena per modo da ren- 
‘ dere poco per voltai in- 
visibile il” corteo, sino 
“a che ne rimane total- 
| mente avvolto.) 


iesanitzatin re E 


(Le nubi cominciano 
a dileguarsi fino a che. 
si HA, percettibile i 


SCENA Ill: 


*ATRIO DELLA REGGIA 
DEI GHIBICUNGHI, co- 
purea primo.) 


t 


{È DH: ta SR sil 
specchia. Del Reno.} NEO, 


VA'FTO: TERZO! = SCENA: IT. 8I 


GUTRUNA ; 
#* (che esce dalle sue stanze.) * Gutruna /f, alterata)... 
* Era il suo squillo? ** * Grido fanc, for... e Grido di #* Grido di 
dominaz, (4). dominaz. (3). 
(origlia.) 


No - nè riede ancor! - 


Tetri * sogni turbaàr il mio sopor! - * Grido del fanciullo della foresta... 

* Nitriva il suo corsier; ** me di Brinnhilde * Loge. ** Cavalcata delle Walkyri (a). 
Il riso risveglio. * Chi era colei, * Grido di dominazione (4; 6). 
Che vér la sponda il piè traea? * Temeva * Canto Figlie Reno, poi Briinnhilde. 
Briinnhilde * fosse... - è dessa là? - * Enisma del destino. 


(origlia verso l’uscio a destra e chiama) 
; \ 


Brinnhilde! 

Desta sei tu? 

* (non a risposta, lo apre tremante e vi guarda per entro.) * Briinnhilde. 
Vuoto è il giaciglio *! Ell era, * Grido di dominazione (12). 
Ahimè! che vidi * al Reno il piè portar! * Grido di dominazione (8). 
* (Corno — sulla scena, lontano. — Gutruna trasalisce.) * Grido di nozze.. 
È squillo suo? no! tutto tace! 
* (guarda affannosamente verso il di fuori.) * Gutruna... 
*.Obltch'io * Follia vendetta.... 


Ti riveda, o Sigfrido! 


si 
{vorrebbe tornare nelle sue stanze, allorchè ode la voce di Hagen: si arresta 
e, quasi avvinta dal terrore, rimane lungamente immobile.) 


LA VOCE DI HAGEN 


(che si va facendo sempre più vicina.) * * Patto di vendetta. 


è 
Ohò! - Ohò! - 
Si desti ognun! Faci! Faci e tizzoni! 
Splendida preda a voi rechiamo. - Ohò! - 


(faci e chiarori di tizzoni dal di fuori.) * * Grido di nozze, 


È HAGEN 


(entrando nell’ atrio.) 


MANS ANSISINININSTND 


Su! Gutruna! saluta il tuo Sigfrido! 
Il forte * eroe ritorna a te! # oo di Clezio 


Guida tematica di G, BASSI 6 


$2 | CREPUSCOLO DEGLI DEI 


GUTRUNA 
* Grido fanciullo foresta. — Patto di vendetta. # (in preda al massimo affanno.) 


Che accadde, 
Hagen? Lo squillo suo non giunse a me! 


(Uomini e donne con fiaccole e tizzoni scortano confusamente il corteo, che 
trasporta la salma di Siegfried. Gunther sta in mezzo a loro.) 


HAGEN 
* Espiazione... * Lo smorto eroe più squilli dar non sa, 
Nè a caccia move, nè scende a pugnar, 
* Rinuncia (0/. ** Grido fanciullo foresta. * Nè baci ambisce di procaci donne? 
) Ò 
GUTRUNA 
(con crescente terrore.) 
Che recan là? 
HAGEN 
* Siegfried (2, 5). * (Il corteo giunge nel mezzo dell’ atrio e gli uomini depongono il cadavere 


sopra una specie di catafalco eretto rapidamente.) 


* Grido di dominazione (4).. D'un * silvestre cignal 
La spoglia - di Sigfrido, il tuo consorte! 


* Follia di vendetta (@cc/. (Gutruna si slancia sulla salma di Siegfried. — Commozione * e cordoglio 
generale.) i 


i è GUNTHER 


(cercando di sorreggere Gutruna svenuta.) 


Gutruna, dolce suora, apri le luci! 


* Morte (acc). Deh! torna * in te! 


I GUTRUNA 
(tornando in sè.) 
$ . 

) Sigfrido! 


* Maledizione (acc). Sigfrido ucciso! * 


{respinge vivamente Gunther.) 


Va! fratel infido! | 
Ne fosti | assassino! Oh! aita! aita! 


* Follia di vendetta.. Sventura a me! Sisfrido m’ hanno ucciso! * 
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GUNTHER 
Non imprecare onmel: “Fi lagna solo * Hagen /@), poi Follia vendetta (cazzo). 
Di Hagen! * Fi fu il maledetto ** Verro, * Hagen (a). ** Grido fanciullo foresta. 


Che il nobil petto dilaniò! 
HAGEN 


Ten puoi 
Doler * con me? i * Hagen (2). ** Assassinio. 


GUNTHER 


Sventura abbi in eterno! 


HAGEN 


(avanzandosi con impeto di sfida * terribile.) Giuramento... 


Sì - son io che il trafissi! io che l’ ho * spento! -  * Espiazione. 
Votato egli era all’ asta mia, su cui | 
Pronunziò lo spergiuro! Ed * ora il massimo | * Follia vendetta (ecc). 
Bottino a me si spetta! io per me chiedo 
Codesto anello! * (OSE 
GUNTHER 

* Arrétra! * Lavoro d’annientamento del Nibelungo. 

Tuo non sarà, se non toccava a mel * * Anello, 


) 


HAGEN 


(volgendosi ai suoi.) 


Sia salvò il dritto mio! 


SNISISSISININSNINSNSNI 
» 


GUNTHER 


Di Gutruna è il * retaggio, * Gutruna. 
Figlio dell’ Albo vil! * * Maledizione. 


ex. Ro © —°«»’°’CREPUSCOLO DEGLI DEI LOI 


HAGEN: coi Sr 
 (snudando la spada.) tà 
Dell”Albo' prole; csc 
* Anello, Il mio così * reclamo. È ? Sa 
(irrompe contro Gunther — ancor questi si arma — si battono sr 1 ico È 100 


4 


genti s’inframmettono. — Gunther, colpito da un fendente di Hagen, . 
stramazza morto a terra.) i va ICRZA 


* Grido di dominazione (3), poi Spada. i Vs AA me ]’ anello! * 
(ghermisce la mano di Siegfried per istrapparglielo, — Questa si alza tria 
nacciosa.; terrore generale; Gutruna e le donne mandano alte grida.) opa 


* Crepuscolo degli Dei # (dal fondo entra solennemente Briinnhilde.) 
h Ph ù 
BRÙUNNHILDE ; 
* Norne. (ancora nel fondo.) * 
(st alternano). i i ui RE "e; 
Cessi del lutto il garrulo rumor! 
Tutti sa vendicar, s’ ei vi tradiva, 
* Enigma del destino, * La donna sua! 3 w 
È 
(procede con calma verso il proscenio.) Hc 


Bimbi udii singhiozzar. 


* Enigma del destino. Perchè la madre il latte abbia versato; * 
: | | Non mi suonò però lamento degno 
* Presagio di morte. * Del sommo fra gli eroi! 
GUTRUNA 


(rialzandosi vivamente.) 


Bruùnnhilde, infausta 
Donna! causa sei tu d’ ogni sventura, 
Chè contra lui tu gli istigasti! Ahi quando 
Apparsa mai sei tu! 


BRUNNHILDE .-. Le 5% Biz 


* Gutruna. Taci, infelice! * 
La donna sua non fosti mai, sol druda 
K: . * . ” . r 
* Eredità del mondo. Fosti all’ eroe! * consorte io sol gli fui, 


Eterno amore a me giurò, ben pria 
ì | Di averti scòrta! GORIZIA 
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GUTRUNA 


(con impeto disperato.) 


Infame Hagen! tu il filtro * © * Inganno magico 
Consigliasti, a rapir a lei lo sposo! 
Sventura! or tutto apprendo! * pinna, 
Briinnhilde era colei, che, a quel libando, 6 
Egli obliò! ; 2 
(si allontana con raccapriccio da Siegfried e si accascia, straziata dal do- ! 
lore, sulla salma di Gunther — così rimane sino alla fine. — Lungo 
silenzio.) 
(Hagen, appoggiato in atteggiamento di sfida sulla lancia e sullo scudo, ) ; 
| rimane in disparte, immerso in torvi pensieri.) * * Enigma del destino. 
È 
BRUNNHILDE. 
(è sola nel mezzo * della scena; dopo aver. lungamente contemplato $ * Morte. 


Siegfried, prima con profonda commozione, superando la propria an- 
n F è : È È % e L, La 
goscia, si volge verso le genti con solenne nobiltà ed esaltamento.) * Potenza degli Dei (Cazastrofe) 


Là, una catasta ersetemi, 


Sui margini del Ren! * fulgido, eccelso * Incantesimo del fuoco... 
Il foco avvampi, che le forti membra 
Del sommo * eroe consunte renderà! ** a es La 
Si guidi al rogo il suo * destriero, ond’ esso è Ialenteginoldel fuoco. Vice 
Lo segua: * dell’ eroe partire il fato * Siegfried (a, 5, c, dd). 
Desio supremo è delle carni mie! 

© Si compia il voto di Brinnhilde! $ * Potenza degli Dei, 


(i più giovani innalzano sulla sponda una grande catasta ; le donne la co- 
prono con limi e veli e vi spargono sopra erbe e fiori 5; 


[acara ca ’a cava 


(Briinnhilde è nuovamente assorta nella contemplazione del sembiante smorto 
di Siegfried. * Il suo volto assume un’ espressione di luminosa dolcezza.) 


l | Ahi! come 
Riflette il sole il raggio suo! - Purissimo, 
Ei fu che mi tradì! 
Alla sposa infedel, fido all’ amico, 
Da chi tanto lo amò, per amor suo, 

* Si staccò con l’ acciar! - schietto com? egli 
Nessun giurò, * nè alcun più fido i patti 
Tenne! meglio di lui-non fu chi amasse! ez 

* Eppur ogni suo giuro, ogni suo patto È * Cavalcata delle Walkyri (@). (acct. 

‘E gli amor più fedeli, * al par di lui, * Fedeltà. 
Nessun tradì! - 


#* Saluto d’ amore, 


* Spada. 


* Saluto d’amore. 


(sempre più solenne.) 


* 


sk 


Presagio di morte. ** Enigma del destino. 


Walhall (2). 


* Presagio di morte. 


CS 


Enigma destino. ** Giustificaz. di Briinnhilde. 


i 


Ù 


è 


Enigma del destino... 


Grido di dominazione (@).... 


Maledizione. 


Reno (acc). 


* Canto Figlie #* Walhall fd), poi Angoscia di 
Wotan. — Walhall (e). 


Potenza degli Dei... 


Canto Figlie Reno e Grido allegria Figlie Reno, 
‘ Figlie del Reno. *#* Canto delle Figlie del Reno. 
# Grido allesria delle Figlie del Reno, 


‘ Crepuscolo degli Dei. 


: Elemento primordiale, 
Anello. 


Oro del Reno. 


Pal aa i 


NANL 


Patto. 


Logo. ... 


+ 


* Grido allegria delle Figlie del Reno.... 
“ Anello, 


‘ Maledizione. ** Anello. 


* Incantesimo del fuoco. 


* 


Tioge..... 


ed Incantesimo del fuoco.... 


*-<Pacel:pace, bel Numa! 


* (accenna alle genti di collocare sulla pira la salma di Siegfried; indi gli 
estrae dal dito e lo contempla. venivo poi in forma. 
solenne:) * SE 


‘ Purificar de’ il maledetto. anel! 


* (Si è posta in dito l’anello e si volta a tergo verso la pira, ove giace la 
salma di Siegfried. Indi strappa di mano ad un uomo un poderoso 
tizzone. # Agitando il tizzone ed accennando il fondo,) 


CREPUSCOLO DEGLI DEI 


* V’ è noto ** come fu? 
(guardando verso l’ alto.) * 


O voi, dei giuri sacri. 

Custodi, il guardo vostro , 

Su me abbassate! * per voi colpa eterna 
È il mio martir! ** Ora ascolta i miei lai, 
Sublime Dio! Con l’ opra sua gagliarda, i isa 


(animando il suo dire.) 


Sì bramata da te, lui tu votasti, 

Che la compiva, a perdizion eterna! 

Me tradir ei dovea, perchè coscienza - 
Avessi d°’ esser donna! Or sai che giovi... 
A te? Tutto or m°è chiaro - i 
Io tutto vedo e so! | 

Odo gracchiar i corvi tuoi - messaggio 
Desiato per essi io mando * a tel 


* Il mio retaggio 
Or vo’ far mio! * Cerchio’ fatal, orrendo 
Anel, t' ho l’ èr ghermito 
E lo getto lontan! * Degli imi gorghi 
Saggie * suore, del Ren natanti figlie, ** 
Onesto avviso debbo 
A voi: quanto bramate ancor vi tendo! X 
A voi di farlo. vostro ! 
Dal mio cenere! il foco 


Libero all’ onde * ei torni 
Per voi! custodi or siate al fulgid’ oro, * 
Rapito * a voi da man ** fatal! 


Volate, a, 
O corvi! * Dite al donno vostro quanto 
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« 


i. Qui v’avvenne d’ udir! Oltrepassate 
Il colle di Briinnhilde! ivi vampeggia 
| Loge e il Walhalla 


Vi accennerà! * Già dei Numi il ** tramonto * Creptiscolo degli Dei. ** Elem. primordiale. 
Rosseggia in ciel! * Così scaglio ** l'incendio —* Crepuscolo degli Dei... ** Grido di dom. (2). 
Io pure entro la * reggia! * Walball (2/, poi Anello. 


scaglia il tizzone nella catasta, la quale rapidamente avvampa. * Due * Loge..... 

corvi sono volati dalle rupi verso la spaggia e SCOIRDRIOROr nel 

fondo (1). di i î È Arg 3 
Poco appresso Briinnhilde scorge il * suo cavallo, condotto da due uomini.) # Grido di guerra, — Cavalcata Walkyri (2)... 


Gue! nobil corsier, 


(gli si è slanciata incontro, lo afferra e lo imbriglia rapidamente.) 


(1) Nel punto chiamato, sul testo poetico originale figurano due strofe 
che il compositore non ha musicate, che però torna assai utile conoscere, 
riassumendo esse.in modo esplicito, come bene osserva De Brinn’ Gaubast, 
Za moralite della Trilogia. Il Wagney le ha soppresse per l’ esecuzione, in 
quanto che, astratti come sono le parolo ed i concetti in esse contenuti, 
non si prestavano ad essere tradotte in musica, e perchè trovava sufficiente 

| materiale, per rendere affatto superfluo qualsiasi ulteriore commento a base 
di note, la riunione sintetica di varî dei principali temi dell’ « Anello del 
Nibelungo », potentemente dominati dal radioso e trionfante tema della 
« Redenzione mediante 1° Amore ». ; 

Ecco le strofe (*) di cui è tenuta parola (E sempre Briinnhilde, che, 
con accento profetico, sacerdotale, parla TVaito agli astanti, stupiti e com- 
mossi)! 


« Ihr, blùhenden Lebens 
« bleibend Geschlecht: 
.« was ich nun euch melde, 
“l<*merket es wohl! — 
< Saht ihr vom ziindenden Brand 
« Siegfried und Briinnhild' verzehrt; 
« Sant ihr des Rheines Téchter 
<« zur Tiefe entfihren den Ring: 
« nach Norden dann 
« blickt durch die Nacht! 
« Erglinzt dort am Himmel 
« ein heiliges Gliùh’n, 
« so wisset all 
« dass ihr Walhall’ s Ende gewahrt! — 


TA 


i (*) Ze due strofe del testo tedesco vengono qui riprodotte col gentile 
consenso della Spett. Casa editrice Scott di Magonza. 


* Cavalcata delle Walkyri (@). 


$ Redenzione d’atnore.... #* Siegfried (4, 5,0, id). 


* Cavalcata delle Walkyri ‘/@). 
* Grido di guerra delle Walkyri...., 


‘# Incantesimo del fuoco, 


* 


Redenzione d’ amore. 


\ 


$ 
è 


E 


* Siegfried (a, 5, cc). 
\f 


} 
[i 
) 
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259 EE 
Grido di guerra delle Walkyri ** Redenz. amore, 


A 


‘ rete, in cielo, il bagliore di un incendio sublime, sappiatelo tutti, 0 voi, Ne 
Poi 


98° 0 VCREPUSCOLO: DEGLI! DEL i 


Jan salute a tel, 

* Sai tu pur, fido mio, dov’ io ti porti? 

* Nel ** foco ardente giace A 
Sigfrido, il tuo signor, l’ eroe diletto! * 
Festante per seguirlo è il tuo nitrito? 

Nè a lui t’ attrae la * ‘fiamma crepitante ? 
Senti com’ arda il petto mio! me accende 
Indomato desio stringerlo al seno 

E, allacciata con lui, del sommo amore || se 
Le.nozze celebrar! * (Eia-iaho!) Grane, saluta Tra 
Il tuo signor! - (E 


(sale rapidamente il corsiero e lo spinge al salto.) 


* Sigfrido, 
Beata-io volo a te! 


« Verging wie. Hauch 

« der Gétter Geschlecht, 

« lass° ohne Walter 

« die Welt ich zurtick: 
« meines heiligsten Wissens Hort 
« wels' ich der Welt nun zu. — 
._ « Nicht Gut, nicht Gold, 

« noch géttliche Pracht; 

< nicht Haus, nicht Hof, 

« noch herrischer Prunk: 

< nicht triber Vertrige 

< trùgender Bund, 

« noch heuchelnder Sitte 

« hartes Gesetz: 
<« selig in Lust und Leid 
« lisst — die Liebe nur sein! — 


(« O voi, ancora nel fiore della vita, razza superstite, scolpite bene nella 
memoria le mie parole! — Allorchè avrete veduto Siegfried e Briinnhilde | 
distrutti dall’ ardente catasta; quando voi avrete veduto le Figlie del. 
Reno riconquistare 1° Anello e ritornarlo alle profondità del fiume* ate 
traverso le tenebre, guardato, allora, dalla parte del Nord! Se scorge- ui 


che contemplate: quello sarà — l’annientamento del Walhall! — | vet, 
« La razza degli Dei è passata come un soffio, il Mondo che io abbati= 
dono è omai senza dominatore: del tesoro della mia scienza divina faccio | 
parte all’ Universo, — Non beni, non oro, non la grandezza degli Dei, 
non palagî, non il dominio, non le vane ed aristocratiche pompe, nè. 
legami di cattive convenzioni, nè la rigorosa legge di una morale ipocrita 
beati nella gioia e nel dolore, d’ora innanzi solo esiste l'Amore Pa)" 


. 


» 


ATTO TERZO - 


SCENA III. ‘89 


CA balzo. nell’ ardente 
incatasta.).= 

|. (Tosto le vampe si 
SR founo talmente vive da 
invadere quasi del tutto 
la scena. Le genti si 
accalcano  esterrefatte 
al proscenio.) | |. 

— (Aduntratto la vam- 
pa si modera e langue 
così da essere appena 
| percettibile una nuvo- 


‘@ si dilegua.). , 

(Il Reno straripa e 
| spinge le sue onde oltre 
la pira, sino all’ingresso 
n dell’ atrio. Sull’ onde 
| appaiono a nuoto le tre 


Figlie del Reno e sovra-. 


| stanno alla catasta.) 


l’incidente dell’ anello, 
ha osservato con cre- 
.. scente affanno il con- 
|. tegno di Briinnhilde, 


alla vista delle Figlie. 


. del Reno, è colpito dal 

È massimo ‘terrore Ò, 
de (Egli getta lunge da 
pr sÒ. lancia, scudo e ci- 
‘miero e, come  forsen- 
“nato, si precipita nel 
È fiume, dicendo: A ME 


iL’ ANELLO! Woglinda e. 


_Welgunda gli ‘cingono 

| colle braccia la cervice 
ba e lo trascinano nell’ a- 
. bisso.) 

| (Flossilde, preceden- 

. dole, leva. giubilante 


aa anello riconquistato.) 
> (Tra le nubi appare 


una gran luce rossastra, 

:. ai cui riflessi si vedono 

le Figlie del Reno sul- 

l’ onde tranquille del 

fiume, tornato a poco a 

poco nel suo letto, sol- 

lazzarsi coll’anello in 
ridda gioconda.) 

(Dalle rovine della 

. reggia crollata, uomini 


e donne guardano col 


| massimo terrore al ba- 
|. gliore di fuoco, che va 
| Asempre crescendo in cie- 
‘lo, AMorchè questo ha 
‘raggiunto il massimo 


| splendore, si scorge la ; 
‘sala del Walhall, in cui. 


‘0 Dei ed Eroi sono rac- 
.. colti secondo la descri- 

è «zione di Waltraute nel- 
nat atto primo.) 


pia (Vivide fiamme inva- 
das la sala degli Dei.) 


(Gli Dei sono ‘inte- 
 ramento. avvolti salle 
lei 9e..) 


n Pb, | 


o fe n 
83 Lage” ff + 


letta luminosa, che sale 


(Hagen, il quale, dopo. 


ua EE = a x ASA 


(Brunnhildo; si Has guerra W. Cavalcata Wi. (a). 


Grido 
1) Incantesimo del fuoco. 
. ho n 
Magia È ; 
del, Ondeggia- pes SOCRA 
sonno. mento (2). i Ran ai 


Canto Figlie del Reno. tì ci 


AIIP NNIANANKKRAAARARI 
AETY_ rn NANRINARISASIIZE 


») ya a 
5 Maledizione, Î 


è 


È 


Grido allegria Figlie del Reno. 


Figlie del-Reno. 


Walhall (a). 
4 


Redenzione d’amore. 
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? 
H è 
i ACIDO 
: è 
‘| Potenza 
) $. degli Dei (Cafastrofe). 
ina $ 
È i 
SR < È 

” | Siegfried (@, 5). 

É ì 

i Crepusc. Dei; 
95 
Si 


{Cala ia tela.) 


(Motivi tematici del ‘‘ Crepuscolo degli Dei ,, 


{PER ORDINE ALFABETICO) 
nd 0 


I TEMA degli ADDII DI WOTAN.(W.) 


i | 
A 3 Y dim È ] 
Confr. N°052 


III T. dell’AMORE. (W) 


x TA AA TOS, 
a.) Confronta il Tema Ni 30. 


* 7 
(Dal Wolzogen.) 


(1) Delle abbreviature OR., W., Sgf., Cpd., che accompagnano la denominazione dei 
motivi tematici, ciascuna sta ad indicare il nome della partizione (L'Oro del Reno, 
la Walkyria, Siegfried, Crepuscolo degli Dei) da cui il determinato tema per la 
sua prima origine. > Ad 


AMORE, (Sgf.) 


dell’ ANGOSCIA D 


T 


VI 


T.dell’ ANGOSCIA DI WOTAN.(W.) 


VII 


Conf.il Tema N° 16. 


Conf.il Tema N° 67, 


ASSASSINIO. ((pd.) 


p) 


dell 


T. 


VIII 


dell'AVVENTURA.(Sgf.) 


T. 


TX 


n APRITE 7 PI PRO SRO N TRO "RIT I E EE e 7 


T. della BENEDIZIONE AL FIGLIO DEL NIBELUNGO.(W.) 


dim. 


Confronta il Tema N° 90 


UNNHILDE 


.(Cpd.) 


di BR 


Ta 


KI 


») 


CANTO DELLE FIGLIE DEL RENO. (0R 


del 


sE 


XII 


.) 


A.(O0R 


APPA MAGIC 


FS 


ell 


d 


ILe 


XIII 


de 


XIV 


della CAVALCATA DELLE WALKYRIE.(W.) 


RA.(W. 


della COLLE 


T. 


XV. 


REPUS 


del GC 


T. 


XVI 


COLO DEGLI DEI.(OR.) 


sempre pp 


(W.) 


ADA 


USTODE DELLA SP 


del € 


Ria 


XVII 


Confr, N° 48. 


T. della DECISIONE D'AMORE, (Sgf)) 


XVIII 


T. della DISPERAZIONE (di Wotan). (W.) 


XIX 


del DRAGO.(0R.) 


cd; 


(Sgf.) 


della Canzone delll 


( 


ME. 


T. EDUCAZIONE DI MI 


XXI 


T. dell ELEMENTO PRIMORDIALE, (0R.) 


XXII 


T. dell’ ENIGMA DEL DESTINO.(W.) 


XXIII 


MOLTO SOST. 


T. dell’ EREDITA DEL MONDO. (Sgf.) 


XXIV 


KXV T. dell EROISMO DI SIEGFRIED. (Cpà.) 


| Confronta N°048 | 


XXVI T. dell’EROISMO DEI WELSUNGBI. (W.) 


XXVI O T.dell’ESPIAZIONE. (Cpà.) 


Man_chi al pat_toun fra _ tel, tro >vidbistean ino erie. o del, 


XXVII T. dell’ ESTASI D'AMORE. (Sgf.) 


XXIX T.di FAFNER.(0R.) 


EA È 
& x a 7 il 


F I ° fj 
é 


i i 


cos 


12 apparizione nel Siegfried ( Atto III. Scena 18) 


XXXI T. della FEDELTÀ .( Cpd.) 


XXXII T.delle FIGLIE DEL RENO.. (OR.) 


Ta-tua:fànscinl = Jal- wal'—-dFazla, we-s-iazla ene 0a! 


XXXIII T.del FILO DEL DESTINO .(Cpd.) 


XXXIV T. della FOLLIA DELLA VENDETTA. (di Brunnhilde.) (Cpd.) 


(Dal Wolzogen.) 
KXXV | T., del FRASSINO DEL MONDO .(Cpd.) 


XXXVII  T. FUSIONE DELLA SPADA. (della Canzone della (Sgf.) 


soi SO 


e, — 


.) 


Cpd 


ini 


T. della GAIEZZA DI HAGEN 


XXXVII: 


T. dei GRIBICUNGHI, (Cpd.) 


XXXIX 


i 
Da 


XLI 


Siegfried 


ana 
w 
CSO) 

dpi 
hai 
E 
fai 
Cc 
ei 
bensi 
a 
pesa 
fon 
Leoni 
Dee 
prese 
(ce 
aa 
[dol 
© 
li 


Mime( pre._. 


Riuscita del ]avoro di 


. 
sla 


a.)- Riuscita del lavoro di 


PT 


CSI 
VARIE EONI E 
SERI PIP SATIN | 


>—_ Pi 


parazione della bevanda avvelenata.) 


C.) — Gioia di vincere del Nibelungo, 


ha 
Î 
1] 
È 
ti 


(Dal Wolzogen.) 


XLII T. delia GIOVENTU ETERNA. (0R.) 


XLIII T. del GIURAMENTO. (Cpd.) 


Pirro acc-ciari. ap; nl ma sce eee 


XLIV T. del GIURAMENTO DI FRATERNITÀ (Cpd.) 


XLV T. della GIUSTIFICAZIONE DI BRUNNBILDE. (Wi) 


XLVII T. del GRIDO DI DOMINAZIONE (di Alberico.) (0R.) 


XLVII  T.del GRIDO DEL FANCIULLO DELLA FORESTA.(Sgf.) 


XLIX T. del GRIDO DI GUERRA DELLE WALKYRI. (W.). 


L » T. del GRIDO DI NOZZE. (Cpd.) 
(IÈ parte.) | (II parte.) 


E" Soi Vee PO eine + pe 


espress. : 


| Confr.N° 52. Î 


=== T77.52.1 
LII T. di HAGEN. (Cpd.) 


‘RO hi I 


>) 


LIIHI 
Livi > T. dell'’INCANTESIMO DEL FUOCO .(0R.) 


> e eg A PI PDL DI Poi 
0 FURIA DOGO CSS Des IENE Rota QRIT: Pasti 
“sea 


LV T. dell’ INGANNO MAGICO. (Cpd.) 


LVIO T. dell’ INSIDIA D'AMORE. (Cpd.) 


con 
Confr. N. 52. 


LVII T. del LAVORO D'ANNIENTAMENTO DEL NIBELUNGO.(0R.) 


LVII T. della LIBERTÀ .(Sgf.) 


LVIX T. di LOGE.(OR.) 


scene lf TINÎÌ arioesao 
7 N NIN A TT 
[logi _ MP dé 


uitatttà L PRA? 9 1 


(Dal Patterson.) 


LX T. «ella MAGIA DEL SONNO.(W.) 


n ra 
eZ ARES 
fe ==3rr a 5 
(di_____@ @P. doll Tren i, VCI e SII 
fa era ER 

e 


i 
LI 


Î 
IST NI 
I 
I 
dB 
| 


LXI T. del MALCONTENTO DIVINO.(W.) 


LXHI |_T, della MEDITAZIONE DI MIME.(0R.) 


LXIV T. della MORTE.(W.) 


LXV T. del MOTTEGGIO DELLE FIGLIE DEL RENO ,({Cpd.) 


LXVI T. dei NIBELUNGHI.(OR.) 


LXVII T. delle NORNE. (OR.) 


LXVII T. della NOTRUNG. (W.) 


LXX T. dell’ ORO DEL RENO.(0R.) 
° È d_* 


LXXI T., del PATTO .(0R.) 


LXXII T. del PATTO DI VENDETTA.(Cpd.) 


LXXII T. della POTENZA DEGLI DEI. (Sgf.) 
Confronta il Tema N° 71667. 


F assai marcato IE 
LXXIV T. del PRESAGIO DI MORTE.(W.) 


. Confronta il Tema N° 23 


Case 4 pre pp 
PP molto espress 


LXXV T. della PUNIZIONE DI BRUNNBILDE,. (W.) 


LXXVII T. della RINUNCIA .(OR.) 


a.) T. della Rinuncia. SUE 


So] chiil de_.sio d’a_mor con - tien, chi. pond’a. 


-mor al gau .dioun fren, po-trà per nuo. vo in.can_.to ri. 


-dur. rea cer. . chio lor. {Dal Wolzogen.) 


LXXVIII T. dei RUNI CONTRATTUALI .(0k.) 


LXXIX T.del SALUTO D'AMORE .(Sgf.) 


LXXX T. del SALUTO AL dei 


fb 


SI pp fp pf molto cres. 


Pn ed x di JSP 
Pasi“ . ® Èr è 
2 DE PE PRISC fs E- p_ p- vi ille BA 
3 — ff dim 
LKXXI T. della SCHIAVITU.(O0R.) 
LXXXII T. di SIEGFRIED.(W.) 


n ai 
ce, 5 
I 


si Wolzogen.) 


gf.) 


DO (S 


di STEGFRIED EREDE DELLA POTENZA DEL MON 


T. 


LXXXIH 


(WI .) 


Le 


LXXXIV 


di STEGLINDE, 


T.del SONNO. (W.) 


LAXAV 


della SPADA.(OR.) 


T. 


LXXXVI 


LXXXVII 


T. TESORO. (del}’ Accrescimento del_-(0R.) 


T. dell’UCCELLO DEL BOSCO .(Sgf.) 


LXXXVIII 


VASSALLI . (Cpd.) 


dei 


T. 


LRXXIX 


del WALBALL.(0R.) 


TA 


) ANDANTE 


a. 


.) 


ELSUNGHI.(W 


dei W 


A 


xXCI 


rezzo netto Sire 
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